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URDUCA KUR'AN TERCÜMELERİNİN TARiHi 
GELİŞİMİNDE BATI'NIN ETKİSİ -

Westem lnfluence on the Histarical Development of the Urdu 

Translations of the Qur'an 

Abdülhamit BİRIŞIK* 

Özet 

Hint alt kıtasında başlangıcından itibaren tabii ve agır bir 
seyir izleyen Kur'fu:ı ve tefsir çalışmalan hıristiyan misyoner· 
lerin XVI. yüzyıldan sonraki dini ve ilmi faaliyetleri neticesinde 
farklı bir çehre kazanmıştır. xvrn yüzyıla kadar daha çok 
Arapça kaleme alınan telsirler zamanla Urduca ve diger 
mahalli dil ve lehçelerde de yazılmaya başlanmıştır. 
Misyonerierin halk ÜZerindeki tesirini kırmaya yönelik olarak 
hazırlandıklannı düşündOgUmÜZ Şah Veliyyullah Dlhlevi ve 
ogullannın Farsça ve Urduca Kur'an tercümeleri ve tefsirleri, 
peşlerinden yUzlerce çalışmanın yapılmasına da öncülük yap
mışlardır. Bu makalede önceleri misyoner ve oryantalisUerin 
mahalli dillerdeki çalışmalannı etkisiz kılmak daha sonra ise 
buna ek olarak müslüman halkı İslam hakkında bilgilendirmek 
için hazırlanan Kur'an tercümelerine deginilecek ve bunlardan 
bazıları kısaca tanıtılacaktır. Makale aynı zamanda, 
Türkiye'deki Kur'an araştırmacılannın dikkalini Hint alt kıtasın· 
da yapılan Kur'an tercUmelerine ve bunlann ortaya çıkış 
nedertlerine ve tercümelerin ilmi degerierine dikkat çekme gibi 
bir hedef de gUtmektedir. 
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~- Giriş 

Emevi Halifesi VeUd b. Abdulmelik devrinde 
İslam'la şereflenen Hint alt kıtasında milsiliman 
Arapların yönetim ve nilfuzu hicri beşinci asnn orta
lanna kadar si1rmi1şrur1. Hindistan'ın bilyilk bir kıs
mının milslümanlann eline geçmesi ve köklü kültürel 
değişimierin yaşanınası Gazneliler devrindedir. 
Gazneli Mahmud {ö. 421/1030) ve-=-sonraki komu
tanlar bu bölgeleri ele geçirmekle kalmadı burasını 
kendileri için vatan edindiler, dinler ve külturler arası 
etkileşimin kapılannı açblar2. Gerek Gazneliler 

• Yrd.Doç.Dr., Uludag Ü. Ilahiyat Fak., abdulbir@ulud~g.edu.tr 

1 Mubarekpüri, Kadı Athar,. •ei·Hukümfıtu'i·Arabiyyetu li'I·Hind ve's
Sind" (!Tc. Abdulaziz izzet Abdulcelit), ed·Dirasatu '1-ls!amiJIJ!e, V /3, 
Islamabad 1970, s. 46-7. 

...2-Laf,I<.S., Eat/yMos/tınslrrtnrJ~Wfrel'riı 1984, s. 2}; Bayur, Y. 
Hikmet, Hindistan T_arihi, Ankara 194&.t:li l2V...t8.6;sBedıibşiıni';0 

Abstract 

The study of Qur'an and Tafseer in lndian sulxontinent 
has seen natural and slow progress until the eighteenth 
century. Although books on Qur'an and of tafseer until this 
century were composed mosUy in Arabic, la ter Urdu and other 
local languages and dialects were used too. This was the direct 
result of the activities of missionaries and westem scholars 
who have begun to use these languages for !heir Biblical 
and Islamic studies in lndia. Shah Waliullah Dihlawi and his 
three sons prepared tafseers in Persian and Urdu as well 
as the translalions of the Qur'an to reduce or stop Christian, 
missionaries' influence on the Muslim masses. These studies 
have been foUowed by many other Qur'anic commentaries and 
translations by muslim scholars. This article firsUy deals with 
the question of why muslim scholars changed !heir attitude 
towards the Qur'anic studies after the religious activities of 
Christian missionaries towards lndian people. Secondly, it 
deals with Urdu translations of the Qur'an in lndia and !heir 
scholarly value. The article tries to draw attenlion of Turkish 
scholars to the importance of Urdu translalions of the Qur'an. 

Key Words 

lndian Sub-Continent, Jesuits, Missionaries, Henry 
Martyn, Shah Waliullah Dihlawi, Shah Abdulkadir Dihlawi, 
Nazir Ahmad, Vahiduzzaman Khan, Maududi, Pir Karam 
Shah Azhari. 

gerekse sonraki Türk devletleri hakim olduklan 
COSİrafyada ilim ve din adamianna büyük değer 
verdiler ve çok sayıda eğitim kurumu oluşturdular3. 
Hindistan'da Gazneliler 'le başlayan Türk-İslam 
hakimiyeti ingilizler'in 1857 baSİımsızlık savaşı son
rası idareyi ele geçirm·elerine kadar devam etti. 
Gaznelilerin bölgeye en büyilk hediyesi "Urdu" 
dilidir. Hindistan'da pek çok dil ve lehçe bulunması 
sebebiyle farklı bölgelerdeki insanlann birbiriyle 
iletişiminde büyilk problemler yaşanmaktaydı . 
Gazneliler ve sonraki Tilrk devletleri bölgeye Orta 
Asya'dan çok sayıda milsliiman getirmiş ve bunlan 
Hindistan'ın farklı bölgelerine iskan etmişlerdi. 
Ayrıca İslamiaştırma faaliyetlerinde bulunan 

Makbül Beg, ·Hind", Urdu Daire-i Ma 'arif-i İslamiye (UDM/), 1· 
XXIJI, Lahor 1964-89, XN, 175 . 

3 lkr&.m, Se!lh Muhammed, Ab-t Kevser, Lahor 1992, s. 59-62. 
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mutasavvı~arın büyük bir kısmı da yine Orta Asya 
menşeli TürklerciL Orducia görev yapan Türk asıllı · 
komutanlar ile Hindu komutan, asker ve tercüman
lar birbirleriyle kaynaşmakta ve bir-diğerinin dilini 
öğrenmekteydiler. Ülkenin tümünü dolaşan muta~ 
savvıflann ve İslam tE?bliğcilerinin bu kaynaşma ve 
etkileşirnde rolleri büyüktür. Bu kaynaşma sonunda 
Türk ordusu içerisinde ve saray çevresinde zamanla 
yeni bir dil doğmaya başlar. Cümle yapisı olarak 
Gazneli devlet adarrdannın ve üst düzey askeri ve 
sivil erkanın dili olan Türkçe'nin4 esas alındığı bu 
dile Arapça, Farsça, Türkçe ve mahalli dillerden çok 
sayıda kelime ve kullan ış girerS. Zamiınla gelişen 
Urduca, yerliler ve Orta Asyalı kavimler arasında 
köprü vazifesi görür, toplumun genel kabülünün 
akabinde de dilde edebi ürünleri w~rilmeye başlar6. 
Dekkenl ve Guceratl adlarıyla lehçeleri oluşan 

Urduca Babürlüler döneminde ıyıce gelişir; 
Evrengzib Alemgir {saltanatı 1658-1 707) zamanın
da ise dilde dini ıstılahlar ve Arapça, Farsça kelime- -
ler ağırlığını hissettirir?. Günümüzde de "Urdu" ve 
"Urdu Dili" adlarıyla varlığını sürdürmekte olan bu 
dil Pakistan, Hindistan, Bangladeş, Güney Afrika, 
İngiltere ve diğer bir çok ülkede takriben dörtyüz 
milyonu aşkın8 insan tarafından konuşulmaktadır. 

Urdu dilinde yapılan tercüme ve tefsir çalış
malarının Kur'an tercümeleri tarihinde önemli bir 
yeri olmakla birlikte ülkemizde gereği gibi bilin
memektedir. Urduca Kur'an tercümelerinin Türk 
ilim çevrelerinde yeterince bilinmemesinde dil farkı, 
bölgenin uzaklığı ve ülkemizde ilmi araştırmaların 
ağır ve sistemsiz işleyişi gibi bir takım gerekçelerden 
söz edilebilir. Yıllar önce bu konuda iyi bir başlangıç 
yapan İslam Konferansı Teşkilatı'na bağlı 
IRCICA'nın "World Bibliography of Translations of 
the Meanings of the Holy Quran:Printed 
Trans(ations: 1515-1980 ·(istanbul 1986)" adıyla 
hazırladığı bibliyografik çalışma bir bilgi zenginliği 
sağlamışsa da yayın dilinin İngilizce olması ve başka 
sebeplerle dikkatierin bu yönde yoğurılaşması için 

4 Türkçe gerek konuşma gerekse edebiyat dili olarak on sekizinci yüz 
yıla kaclıır alt lutada varlı!!ını ve etkinli.!lini sürdürmüştür (ilgili literatür 
için bk. Schimmel, Annemarie, lslamic Uteratures of lndia (,<! 
History of lndian Uterature serisinde), Wiesbaden 1973, s. 23-26. 

5 Urdu dilinin menşei tartışmalan için bk. calibi, Cemi!, Tarih-i Edeb-i 
Urdu, 1·11, Lahor 1987, 1, 3; Sedid, Enver, Urdu Edeb ki Muhtasar 
Tarih, İstamabad 1991, s. 43; Buhan, Suheyl, "Mes'ele-i Agaz-i 
Urdu", Usani Makalfıt (ed. Süheyl Buhan1, İsiamabad 1991, m, 
334. 

6 Eserlerinde Hindi (Urdu) kelimeler kullanan ilk şiılr ve yazann Türk 
asıllı Emir Husrev-i Oihlevi (ö. 725/1325) oldugu belirtilmektedir 
(Hayab için bk. Mirza, Mohammad Wahid, The Life and Works of 
Amir F<husrau, Lahere 1962; İkriıım, A9-ı Kevser, s. 177-96; 
Türkmen, Erkan, Emir Hüsrev-i Dihlevffıin Hayatı, Eserieri ve Edebi 
Şahsiyeli, Ankara 1 989; Kurtuluş, Rıza, "Emir Hüsrev-i Dihlevı~, 
7VV Islam Ansik!opedisi(DIA), istanbul 1995, Xl, 135-7). 

7 Abdulhak, "Urdu", UDM/, 1, 344. 
B Se~d Habibulhak Nedvi Urduca·nın dünyanın üçlincü büyük dili 

olup 576 milyon insan tarafından konuşulduğunu iddia etmektedir 
(bk. "Urdu ki Ehemmiyet", Cami'a, XC/5, Delhi 1993, 28). 

kafi gelmemiş gibidir. IRCICA'nın bu çalışmasına 
bakıldığında en geniş yerin Urdu diline ayrıldığı, 
bölgedeki Farsça, İngilizce, Hintçe, Pencabice, 
Sindice, Peştı,ıca, Sanskritçe, Tamilce, Telugu: .. gibi 
ôiller de hesaba katılırsa neredeyse diğer dünya dil
lerinde yapılanlar kadar Kur'an tercümesinin Hint 
alt kıtasında yapıldığı sonucu çıkar. Mesela bu çalış
manın kapsadığı zaman içerisinde bölgede hazır
lanıp yayınlanan Kur'an tercümelerinin listeli adedi 
Urduca 770, Pencabice 60, Sindice 49, Peştuca 37 
olmak üzere toplam 8l6'dır . Bunların bir kısmının 
mükerrer ve farklı baskılar olduğunu hesaba kat
tığımızda bile sayı bir hayli kabarıktır. Bölge ule
masının Farsça ve İngilizce Kur'an tercümeleri de 1 
bulunmaktadır. Aynı dönem içerisinde Türkçe hazır.;İ 
larian ve basılan Kur'an tercümelerinin mükerrerX · 
leriyle birlikte listeli adedi 301 iken Farsça'da topla!W 
172 çalışma yapıldığı kaydedilmektedir. Kaldı ıR!ı 
IRCICA'nın bu listesi hem eksiktir hem de yazma 
halindeki Kur'an tercümelerini kapsamamakta4!i~ı 
Pakistan Dil Kurumu (National Language Autholfflgı 
tarafından yayırıl~nari kitabiyat serisi içerisindE>g·}/ffJı 
alan Kur'an tercümeleri ve tefsirleri kita~i:!fetıc 
larınınlO ve diğer bölgesel çalışmaların incele~n,!P~rh 
sonucunda sayının daha, fazla olduğu görülece 1r. 

ı. 9.192 

Makalemizde, bütün bu Kur'an tercüm.elaııinb 

tanıtmak mümkün olmayacağı için bunun ıv.aıfulı€ı;,> 
Hint alt kı~da Kur'an tercümelerinin orta;ı~4ı~ 
ve çağalış sebeplerine dikkat çekmeyi ve QUiil..!W~nı 
birkaçını kısaca tanıtmayı hedeflemekteyijnü~tt
makalenin ortaya çıkmasının bir diğer önel)1lhij~~l'dl 
de, Türkiye'de yaşayan müslümanlar ol~k ırusıg~ 
insanı ile aynı dini, aynı mezhebi (Hane.Uli§ll~iM.u 
dereceye kadar aynı kökeni12 ve benzer.~.irıısli.litHA:!ı'2 
(aşıyor olmamızdır. Bu kadar ortak payı:j~ ~9~1;%11 
mezhepçilik ve ırkçılık temeline otu~zmsıı,!JW.,ri 
lesi bir çalışmayı zorunlu kılmışbr. Zi~~~~b!9'2 
zılan bir Kur'an mealini alıp Türkçe'ygf9~f!rşlığ!m.~ 
ve üzerinde redaksiyon türünden bir?i~!şrg9oY91$1 
tığımız taktirde kendisinden istifade &ı4iJfW.ll%~hıırus 
meal metni rahatlıkla ortaya çıkabile~e~io's51ıbuciD 

· ni :lfB :lniA .BnBI,! 
9 Pek çok dildeki yazma Kur'an tercümelefi?iili~YJpl~!jpA;l~Çf.i: 

yakında Urduca, Türkçe ve Farsça yazma Kur an~ercülneilmn!ıHe' 
yayımlayacaktır. l\(6ffi?JJVB>I sği!Jsrı 

10 Mesela bk. Ahmed Han, Kuran-ı Kenm;lle-J,eCiiWıilftfiiıcinırlm.~ 
mabad 1987; Nakvi, Cemi!, Urdu 7Jıfaf{f;Jı~fı~a~.9nMill~;( 
Şatıari, Seyyid Hamid, Kur'an-ı Mecid k!!Y,1U[Şf'{J Teracim u refasf!j 
ka Tenkidi Muta/a 'a, Haydarebad {De~/ıJ 1982\ $'~~ D~Bsl 
(Sayyarah Digest) Kur'an Number, 1-111, 1~e.a8riı.Gm6J 6b 

ll Hanefilik İslam dünyasının Hint alt kı~\~ .. il~ Adrd.~lU 
olmak üzere üç büyük co!jrafyasmda temsil edilmektedir. Bu 
üçünde de bu mezhebi uygulayan-haKim unsur Türkler'ilir. " l 

}IC' ~5: . &!. "' 12 Hindistan, Pakistan ve Bangladeş nütüfunun·~~!Hhili''\lllıgel{'i 
Orta Asya'dan gelip yerleşen ~ıf· s?<fı~S büraya! ~diı"pt.ı:~IM 
Türkler'den oluştu!ju tahmin edilmel«ec!ir:ı.Böi§ede>A'niı:-tfıli'Ufduca 
olan %7-9'1uk nüfusun bir kısmının~T.iirk.l<ök~P\IJI.ı!lı.\oitrıi.efı'<ı(ı~ 
delili bu nüfus kitlesi aile içinde.r.btıharıiii \lir.f.ii-ka;:aitfl(llr,ıi~yaıl 
Urduca'yı anadil olarak kullanılmakta: ve: lleti:dilei:lnr.Jı1al\all; •ırklar
dan herhangi birine ait görmemekte<ltrlen.c$alı~, göril.ı'm~ki.r.iiıiizde 

bu husus defalarca ifade edilmiştir. -~~ .z •. -ıı.ıı..r, .rJ~;\1 a ı 



ABDULHAMIT BİRIŞIK 

ll- Hint Alt Kıtasında İlk Tercüme 
Faaliyetleri 

Ana dili Arapça olmayan milletler İslam'la şeref
lendikten sonra uzun yıllar, oluşturulan e~itlm 
kurumlarında . yetişen alimleri vasıtası ile kendi 
toplumlarını din ve dinin kaynakları konusunda bil
gilendirmişler mahalli dillerde Kur'an tercümesi ve 
tefsiri ihtiyacı hissebnemişlerdir. Bazı toplumlarda 
ise Kur'an'ın başka bir dile çevrilmesi hoş karşılan
mamıştır. Hint toplumu da benzer bir e~ilim 
içerisinde olmuş, yüz yıllar boyunca Kur'an tercü
mesine ve bu yolla Kur'an'ın toplumun tüm kesim
lerine ulaşbrılmasına ihtiyaç hissedilmezken veya 
toplumun gündeminde böyle bir problem yok iken 
XVII. yüzyılın sonlarından itibaren Batılılarca 

başiablan Kitab-ı Mukaddes ve Kur'an çevirileri 
nedeniyle bir ihtiyaç hissedilmeye başlanmıştır. 

Hindistan'da Kur'an, hadis, fıkıh, kelam gibi ilim
lerin ve Arapça eserlerin düzenli eğitimi ilk İslam 
fetihlerinin. akabinde başlamıştır . Ancak gerek 
Kur'an'ın gerekse hadislepn mahalli dillere tercüme
si birkaç istisna dışında sonraki dönemlerde olmuş
tur. Kur'an'ın kendine ait mucizevi dil özelliklerini de 
gerekçe gösteren bazı ilim adamlannın, onun ter
cümesine ve hatta dini ilimierin halka inmesine karşı 
çıktıkları bilinmektedir. Benzeri inhisarcı anlayışın 

bir kısım kab hıristiyan din adamlannda ve Yahudi 
bilginlerinde de olduğu bilinen bir gerçektir. Bu nevi 
-sözüm ona- müslüman ilim adamlan Kur'an'ın baş
ka dillere çevrilmesine tamamen karşı olduklanndan 
sırf bu sebeple Kur'an'ın çevirisi işinin bir hayli ge
cikti!;li söylenebilir13. Ancak özelllkle Gazneliler'den 
sonra burada etki alanı oluşturan Çiştiyye tarikatına 
mensup alim ve mutasawıflar halka İslam'ı anlabnak 
için yeni gelişmekte olan Urdu dilini kullanmışlar ve 
sohbetlerinde Farsça ve Arapça'yi bilmeyenlere Ur
duca açıklamalar yapmış ve ilgili ayetleri Urduca'ya 
'tercüme etmişlerdir14. Bu bakırndan adından söz 
edilen büyük mutasawif ve ilim adamı Bende Nevfiz 
Gisudıraz'dır15. Bu müı:ıferit ye eksik çalışmalar bir 
yana, Hint alt kıtasında yapılan ilk tam Kur'an ter
cümesinin hangisi olduğu ve ne maksatla yapıldığı 
netliğe kavuşmayı bekleyen bir problem olarak var
hğını sürdürmektedir. Tahminlere göre, Hint alt 
kıtasında yapılan ilk Kur'an tercümesi Sindi dilinde 
hazırlanmış olup Iraklı bir alim tarafından 270 yıhn
da tamamlanmıştır16. Büzürg b. Şehriyar'ın (ö. 
N /X. yüzyıl) Kitabü Aca 'lbi'l-Hind adlı eserinde 

13 Sattari, a.g.e., s. 24-25. 
14 Sattari, a.g.e., s. 26-27. Ayrıca bk. Abclulhak, Urdu ki lbtida! Neşv 

vii Nüm!J meyn Süfeyaey f(jram ka K!Jm, tür.yer. 

15 Abclulhak, Abclulhak, Urdu ki lbb'd!Ji Ne$V vii Nema meyn Süfeyaey 
Kiram ka Kam, Evren!}abad (Dekken) 1933. s. 24; a.mlf., 
"Urdu",UDM/.1, 337; a.mlf., "Ordu", lA, IX, 393; Sedid;Enver, 
Urdu &eb ki Muhtasar Tan"h, lsllim!blıd 1991, s. 72. 

16 Nakvi, a.g.e., s. 22. 
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naklettiğine göre Kuzey Pencab'ın yöneticisi Raca, 
Mansura bölgesi yöneticisi Abdullah b. 
Abdulaziz'den birisini görevlendirerek Kur'an'ı ter
cüme ettirmesini talep ebniş, Abdullah da Irak asıllı 
bir alimi görevle~dirmiş ve böylece Kur'an Yasin 
st1resine kadar tercüme· edilmiştir. Bu Kur'an ter
cümesini okuyan Hintli Raca ~üslüman olmuşturl7. 

Urduca 'da ilk Kur'an çevirisi ise XVI. asnn son
lannda kaleme ahnmıştır. Mütercimi ve yazım tarihi 
aniaşılamayan Ariune cüzü tercümesinde yer yer tef
sir mahiyetinde kısa notlar da bulunmaktadır. Urdu 
dili bakımından dönemin bütün özelliklerini taşımak-
la birlikte, muhteva ve tercüme tekniği bakımından 
zikre değer önemli bir hususiyeti bulunmamak
tadır18. Kadı Muhammed Muazzam Senbeli de 
1131 (1719) yılında bir Kur'an tercümesi yapmışbr . 
Mütercimi bilinmeyen bir Kur'an tercümesinin hazır
lanış tarihi ise 1150'dir (1737). Gerek yazma 
halindel9 bulunan· bu iki tercüme ve gerekse diğer 
tercümelerin hazırlanış saiklerinin neler olduğu 
konusunu tam olarak bilemiyoruz. Ancak Bölgede 
XVI. yüzyılın ortalanndan itibaren faaliyet gösteren 
hıristiyan misyonerierin Urdu dilini öğrenip bu dilde 
yayın yapmalannın etkisi olabilir. Bu tahminimizin 
gerekçeleri ve konunun aynnbsı üzerinde ileride ' 
durulacaktır . Ancak, bundan önce misyonerlik 
faaliyetlerini hazırlayan nedenleri gözden geçir
menin daha faydalı olacağını düşünüyoruz. 

ID- Batılılann Hint Alt Kıtasma Yönelik 
Politikalan ve Misyonerlik 

Avrup?lılar, Gımata'nın düşüp (1494) müslü
maniann Ispanya'dan tamamen çikanlmasından ve 
Amerika'nın aynı yıl keşfinden sonra ticari seyahat
lerinde ve misyonerlik faaliyetlerinde Hint alt kıtasını 
hedef bölgelerden biri-:olarak seçmişlerdi. · Onlara 
göre bu bölge zengin doğal kaynaklan ve putperest 
(pagan) kabul edilen az eğitimli yerli nüfusu ile Avru
pa'nın emellerini gerçekleştirme bakımından en ide
al yerlerden biriydi. Bablı!ann, misyonerlik faaliyet
leriyle Hintlileri hıristiyanlaşbrarak alt kıtada bir etki 
alanı oluşturma gibi hedefleri de vardı. Daha mis
yc:ınerler bölgeye gibneden önce Avrupa'ya bölgeyle 
ilgili gelen ilk bilgiler Hindistan'la ticari faaliyetlerde 
bulunan Portekizli, Venedikli, Hollandalı, Fransız 
İtalyan ve İngiliz denizciler yoluyla ulaşmıştır. Bun!C: 
kendi ülkelerine Hindistan'ın coğrafi, mali, idari, di
ni, etnik ve sosyal yapısı ile ilgili bilgiler vermekte ve 
insanları buralara gelme noktasında teşvik ebnektey
diler. Bu bilgiler Hindistan'a olan 'ilgiyi arbrmış ve 

l7 Sattari, a.g.e., s. 23-24. 
18 Abclulhek, "Purani Urdu meyn Kur'lin-ı mecid key Teracim u 

Tefasir", Seware Daast (Kuran Numbet}, ll, 178: S&lilııı 
Abclulhakim Serefnddin, Kuran·ı Hakim key Urdu Teracim, 
Karaçi, ts. (Kadiini Kütnbhane), s . 83. 

19 Ahmed Hıın, Kuran-ı Kerim key Urdu Teracinı, s. 12. 
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1550'1i yıllardan başlayarak buralara kalıcı mahi
yette misyonerler ve bütün ülkeyf dolaşan tüccar ve 
seyyahlar gelmeye başlamıştır. Özellikle Babüilü hü
kümdarlan Ekber Şah (ö. 1605), Cihangir (ö. 1627) 
ve Şah Cihan'ın (ö. 1657) saltanat yıllannda bu mis
yoner ve seyyahlar"ülkede dolaşmak ve -Hıristiyanlık 

propagandası yapmak için büyük kolaybklar elde 
ebnişlerdir. Ekber Şah'ın Poqekizlilerin kolonisi olan 
kıyı -şehri Goa'dan üç ayrı zamanda istediği Cizvit 
papazlar20 sarayda ve çarşı-pazarda kendi dinlerinin 
propagandasını en rahat bir biçimde yapmağa 
muvaffak olduklan gibi Hindistan'ın muhtelif böl
geleriyle ilgili ayrıntılı bilgiler elde etme imkanına da 
kavuşrmışlardır. Ekber Şah'a hediye edilen Kitab-ı 
Mukaddes'in ilk tercümelerinin bu yıllarda yapıldığı 
da bilinmektedir. Aynca Cizvitler hınstiyanhk ve 
İslam'la ilgili eserler de kaleme a1mışlardır21. 

Hindistan'a gelen Batılılar mahalli dillerle birlikte_ 
Urduca'yı da öğrenmekteydiler. Mesela Cizvit 
papazı İngiliz Thomas Stephens 1579'da 
Hindistan'a gelmiş ve burada 1619'a kadar 40 yıl 
kalmıştır. Stephens'in Hindustani denilen Urduca'yı 
bilimsel usullerle inceleyen ve bu dilin basit grameri
ni yine bu dilde yazan ilk kişi olduğu söylenir. Ayrıca 
o, Konkani ve Marati dillerini de öğrenmiş ve bu dii
lerde de yazılar kaleme alrruştır22. Cizvit papazları
nın halka yönelik propaganda faaliyetleri müslüman 
alimleri rahatsız etmişse de Babürlü devletinin talih
siz bir şekilde misyonerleri kollaması ve misyoner
Ierin sistemli çalışmalan müslümaniann çabalannı 
sonuçsuz bırakmıştır. Okuma yazması olup . da 
sadece Urduca ve mahalli dilleri bilen yerli halka 
yönelik olarak başlatılan en önemli ve etkin kampa
nya, Urduca ve diğer mahalli dillerde Hıristiyanlık ve 
İslam ile ilgili daha çok propagandaya y.önelik kitap 
ve broşürler hazırlayarak dağıtmak idi. Bu şekilde 
halkın dini düşüncelerinde köklü değişiklikler yap
mayı hedefliyorlardı. Uzun bir süre misyonederin 
daha çok Hindulara yönelik olarak devam ettirdikleri 

20 lgnalius Loyola (1491-1556) tuafından 1534 yılında Roma'da 
kurulan Katolik Cizvitler tarikatının tarihi, yap~anması ve faaliyet
leri hakkında bk. Barthel, Manfred, 11ıe Jesuits: History and 
Legend of Uıe Sociely of Jesus (tre. Mark Howson), New York 
1984; O'Malley, John W .. The Rrst Jesuits, Cambridge (USA) 
1994; Taxil, Leo, Cizviderin Tarih-i Muhtıısan(trc. Ahmed Rasim), 
istanbul 1304: Güngör, Ali fsra, Cizvilfer ve Kato/ik /(jfisesindeki 
Yeri, Ankara 2002; Tlimer, Günay, "Cızvitler", DİA, istanbul 
1993. vm. 40-42. 

21 Bu dönemde yapılan misyonerlik faaliyetleri için bk. Jarrics, Pierre 
Du, Ak bar and Uıe Jesuits (ed. Sir E. Denisen Ross-Eileen Power, 
tre. C.H. Payne), New Delhi 1979; Krishan, Y., "European 
TraveUers in Mughal lndia: An Apprecialion", lslamic Culture, 
XXI, Haydambad 1947, s. 216-217: Hambye, Edward R., "The 
First Jesuit Mission to Emperor Akbar", Islam in lndia: Studies and 
Commentaries /(ed. Christian W. Trol), NewDelhi 1982. 

22· James Southwood, "Thomas Stephens, S.J., The First Englishman 
in lndia", The lslamic World in Foreign Trave/ Accounts: Mughal 
!ndia Acccrding tc European Travo! Accounls: Texts and Studies 
//(ed. Fuat Sezgin), Frankfurt 1996, s. 82. 

bu faaliyetleri bir ölçüde başantı da oldu ve mün
hasırar: kast sisteminin altında bulunan birçok Hindu 
kendi dinini bırakarak Hıristiyanlığa geçti. 

Misyonerlik faaliyetlerinin ikinci ve daha güçlü 
dönemi Hindistan'ın büyük bir kısmının İngiliz Doğu 
Hint Şirketi'nin nüfuz alanına girmesinden sonra 
başlar. XVID. yüzyılın son çeyreğinde başlayan 
Protestan misyonerliği 1813 yılından sorıra şirket 
tarafından da güçlü bir şekilde desteklenmiştir. Ferdi 
ve misyoner teşkilatlannca organize olarak devam 
eden Urduca'yı ve diğer mahalli dilleri öğrenme 
faaliyeti Doğu Hint Şirketi'nin desteğiyle sistemli 
hale getirildi. İngilizlerce bu dillerde eğitim veren 
kolejler açıldı ve bazı yerel medreseterin yönetimini 
de üzerlerine aldılar. Batılı misyonerierin ve ilim 
adamlannın bu dönemlerde Kitab·ı Mukaddes'i ve 
Kur'an-ı Kerim'i Urduca'ya ve hatta diğer bazı 
mahalli dillere çevirerek yaygınlaştırdıklan bilinmek
tedir. Bunun en temel hedefi gerek Kur'an'ı gerekse 
Kitab-ı Mukaddesi kendi tercüme tarzlan ve tercü
meye getirdikleri yorumlarıyla sunmaktı. Mesela 
Benjamin Schultze 1725 yılında Kitab-ı 
Mukaddes'in Tamil dilindeki çevirisini tamamlamış, 
Urduca çevirisini ise 1741'de yapmıştır23. İlk mo
dem misyoner olarak bilinen Protestan papaz 
Henry Martyn (1 781-1812) ise Doğu Hint 
Şirketi'nin görevlisi olarak Hindistan'da beş yıl 
(1806-1810) kadar kalarak İncil'in Arapça, Farsça 
Urduca ve diğer mahalli diUere çevrilmesi proğ
ramını organize etmiştir. Asıl itibariyle 1804 yılında 
Serampore'de başlayan faaliyet Kalküta'daki Fort 
William Koleji'nin yardımlanyla ikmal edilmişti~24. 

Henry Martyrı'in Urduca hacası olan ve Fort 
William Koleji'nin kuruluşunda (kuruluş 1800) görev 
alan John Gilchrist (ö. 1841)25 önderliğinde Mevlevi 
Emanetullah Şeyda, Mir Bahadır Ali, Gavs Ali Hafız, 
Kazım Ali, Mevlevi Fazlullah'dan oluşan bir heyet 
Fort William College adına 1803-1804 yıllan ara
sında bir Kur'an tercümesi de hazırlamıştır26. Ame
rikalı Kalvinist Presbiteryan (Presbyterian) misyoner
leri de Kur'an-ı Kerim'i tercüme etmiş ve 1844 yılın
da Delhi'deki Matbaa-i Peygam'da · bastırmış
lardır27. Aynca din değiştirerek hıristiyan olan Peder 
Dr. Ahmed Şah Tercümetü'l-Kuran (Kanpur 1915, 
508 s.)28 ve Peder Ali Bahş Telsir-i Kur'an (Lahor 

23 bk. Schimmel, Annemarie, /s/!Jm in the lndian Subcontinent, 
leiden 1980, s. 1!!1; Meıcalf, Barbara Oaly, /slamic Revival in 
Bribsh !mDa: Deoband, 1860-1900, Princeton 1982, s.. 48. 

24 Powell, Avril Ann, Muslims and Missionaries in Pre-Mutiny lndia, 
London 1993, s. 82·83, 89 

25 PoweR, a.g.e .• s. 90. . 
26 Abdulhak, "Purani Urdu meyn Kur'lıı-ı Mecid key Teracim ve 

Telasir", s. 180; Saliha, a.g.e., s. 95-96. Geniş tanıbmı için bk. 
Şattari, a.g.e., s. 188-203. 

27 Saliha, a.g.e., s. 98. 
28 Saliha, a.g.e., s. 122 
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ABDULHAMIT BİRIŞIK 

1935)29 adıyla Kur'an'ı Urduca'ya çevinnişlerdir. 
IV- Batılılara Karşı Yapılan 'Tepkisel ' 

Kur'an Çalışmalan 

Evrengzib Alemgir'den sonra Babürlü Devleti'nin 
gücü iyice azaldı ve ülke yavaş yavaş İngilizler'in 
kontrolüne girdi. Batılılann müslüman ve diğer yerli 
halklara karşı olan niyetlerini zamanında keşfeden 
Şah Veliyyullah Dihlevi (1703-1762) ve oğullarının 
ise bunların menfi etkilerini azaltıcı tedbirler aldık
lannı görmekteyiz. Bizzat Şah Veliyyullah'ın ümmeti 
bir araya getirecek tarzda Kur'an eğitimine önem 
vermesi, hatta muhalefete rağmen30 Kur'an'ı 
Farsça'ya çevirmesi31; oğullarının, bölge halklarını 
bütünleştinci bir dil olan Urduca'yı özel hocalar ma
rifetiyle öğrenmelerini sağlaması ve onlan Kur'an 
tercüme ve tefsirine yönlendirmesi bu tedbirlerden 
bazılan olarak görülmektedir. Bu dönemde büyük 
oğlu Şah Abdulaziz Dihlevi (1746-1824) Kur'an'ın 
Farsça bir tefsirini yazmış, ortanca oğlu Şah 
Refiüddin (1750-1818) Kur'an'ı Urduca'ya tercüme 
etmekle kalmamış bir de Urduca tefsir yazmıştır. 
Küçük oğlu Şah Abdulkadir (1753-1814) ise Urdu 
dilinin şaheseri olan Kur'an tercümesini hazırlamış 
ve "Müzihu Kur'an" adıyla Urduca muhtasar bir tef
sir yazmıştır . Bütün bu faaliyetlerin bölgede 
sürdürülen hıristiyanlaştırma ve misyonerlik faaliyet
lerine karşı yürütüldüğünün en önemli delili Şah Ab
dülaziz Dihlevi'nin ülkeyi ele geçirmeye çalışan İn
gilizler'e karşı tavndır. O, özel bir imtiyaz anlaşması 
ile ve ticaret yapmak maksadıyla kuruluşuna izin ve
rilen İngiliz Doğu Hint Şirketi'nin asli hüviyetinden 
çıkıp Britanya Krallığı'nın Hindistan üzerindeki dini, 
siyasi ve ekonomik emellerini gerçekleştirme aracı 
olmaya başladığını gördüğü için yakın dostlan ve ta
lebelerini uyarmış hatta bir görüşe gi;>r~ onlçm si.Jahlı 
mücadeleye teşvik etmiştir. Hindistan'ın İngiliz dene
timine giren balgeleriyle ilgili verdiği meşhur "darü '1-
harb" fetvası (1218/1803) bu anlayışın mahsü
lüdür32. Şah Abdülaziz, İngiliz hakimiyeti öncesinde 
yazdığı bir şiirinde de bu konuya şöyle dikkat çeker: 

29 Ahmed Han, a.g.e., s. 192; Saliha, a.g.e., s. 127. _ 
30 Bir kısım -sözüm ona- ulema terdlme sebebiyle Şah VeUyyullah'ın 

ka!Uni öngörmüşlerdi (bk. Süreyya Dar, Şah Abdulaziz Muhaddis 
Dihlellf, Lahor 1991, s. 81. · 

31 FethO'r-rahman, Haşimi Press, Delhi 1296.' Kur'an'ın terdlme 
edildigi dönemde müslüman halkın Kur'an'a olan ilgisi sadece has
talara okumaktan ibareıti, onun manalarma nüfuz ebne ve tanıma 
yönünde bir gayret yoktu. Dihlevi ailesinin Kur'iın üzerine egilip 
eserler meydana getirmesinden sonra halkla Kur'an'a yönelik bir 
şevk oluştu. Bunu üıerine medrese ve mesciUerde Kur'an'ın an
lamının ögrenilmesi için özel yerler açıldı (bk. Dar, a.g.e., s. 110). 

32 Fetvanın metni için bk. Miyan, Seyyid Muhammed, Ulem!J.i Hind 
ka Şluıdar Mazi, ı-vı, Karaçi 1986-92, ll, 79-83; Dar, SüreyyA, 
Şah Abdulaziz Muhaddis DihleıA, Lahor 1991, s. 127-8; Faruqi, 
Ziya·ul-Hasan, The Deoband School and the Demand for 
Pakistan, Lahore 1962, s. 2-3; Qureshi, lshtiaq Husain, The 
Muslim Community of the lndo-Pakistan Subcontinent 610-1947, 
Delhi 1985, s. 220. 
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"Ben, mal mülk sahibi İngilizler'in De/hi ve KabU 
arasmı ele geçirip i/sat edeceklerini gör:üyorum"33. 
Alman şarkiyatçı Arınemane Schimmel' e göre ise, 
Şah Refiuddin ve Şah Abdulkadir'i Kur'an'ın Urduca 
çevirisini yapmaya sevkeden amil Benjamin 
Schultze'nin Tevrat ve İncil'i 1741'de Urduca'ya 
çevirmesidir. Schimmel'in bu iddiası bölgenin kültür 
tarihçilerinden Seyyid Athar Abbas Rizvi tarafından 
bazı açılardan tenkit edilmişse de34 bu iddiayı tasdik 
eden veriler de35 bulunmaktadır. 

Özellikle XVIII. yüzyılın ortalarından itibaren 
niyetlerini iyice belli eden Batılıların, kendi 
düşüncelerini yerli dillerde ortaya koyma ve bu dilleri 
bilen Batılılan istihdam ederek bölge insanı üzerinde 
bir tesir meydana getirme planlan, müslümaniann 
eserlerinde Arapça'nın yanında, hatta ondan biraz 
daha fazla olarak Urduca'yı da kullanmalan sonu
cunu doğurmuştur. Babürlü yönetimi 1832 yılında 
Urduca'yı devletin resmi dili ilan etmiştir36 . 
Müslümanlar tarafından bu dönemden itibaren 
yapılan Kur'an t.ercümelerinin bir tepki ürünü 
olduğunu söylemek abarb olmayacaktır. Ancak tepki 
de olsa, bir hata ve eksikliğin gecikmiş telafisi sayıla
bilecek bu faaliyetler insanların Kur'an'a olan ilgisini 
artırmış, halkın Kur'an'la buluşmasına vesile olmuş 
ve güzel çalışmaların vücuda g~lmesini sağlamışbr37. 

İngilizler'in 1857 bağımsızlık savaşından sonra 
Hindistan'ı tamamen ve fiilen ele geçirmeleri müslü
manların gelecekle ilgili ümitlerini büyük ölçüde yok 
elınişse de büsbütün yeise düşmemişler, toparia
narak kendi aralarında örgütlenmişlerdir. Kısa 
zaman içerisinde Delhi, Diyobend, Birili, Aligarh, 
Leknev ve Haydarabad merkezli ekoller oluşmuş; 
bunların Kur'~ eğitimini merkeze almalan sonu
cunda da 1870:lerden-sonra Kur'an'ın-tercüme ve 
tefsirleriyle Urduca eserler tabir yerindeyse bir patla
ma. yaşamıştır. Bölgede yapılanmasını ilk tamam
layan Hindistan Ehl-i hadis ekolünün önde gelen 

33 en·Nedvi, Ebü'l- Hasen Ali, Tarlh-1 Da 'vet u AZimet, 1-VII, Karaçi, 
ts., V, 367 . 

34 Rizvi, Saiyid Athar Abbas, Shah Abd ai·Aziz: Puritanism, 
Secterian, Polemics andJihad, Canberra-Awstralya 1982, s. 104. 

35 Palüstantı büyük dilci Cemü caJibi, önemini kavrayarak Urduca 
ögrçnen ve bu dilde eser veren babl~arla Ugili olarak geniş bir liste 
vermektedir (bk. Calibi, larih-i Edeb-I Urdu, U, 1061-7). 

36 Şattari, a.g.e., s. 412. 
37 Kur'an'ın düny~ın çeşitli bölgelerinde muhtelif dillere çevrilmesini, 

insanlan Kur'an'ın metninden ve Kur·~·ın dilinden uzak tutmak 
için modernizmin ve Bab düşüncesinin bir Urilnü olarak gösteren- . 
!erin varlıgı inkar edilemez. Ancak toplumun ilimle ugraşan kesimi 
eserleri ve en başta -!a Kur'an ve hadisleri orijinal dilinde inceledi!ji, 
hüküm çıkarmak ve içtihat yapmak istedi!ji taktirde Arapça'yı kul
landı!jı taktirde hakkında ne tür hüküm verilirse verilsin temel ka!r 
naldan tercüme etmenin bir sakıncası olmasa gerektir. Çünkü ana 
dili Arapça olmayan insanların ls!am'a girdi!li ilk yıllardan itibaren 
Kur'an'ın ve dini metinterin tercümesi konusu müslümanlarca tartı
şılmış ve uygun bulunmuşt.ur. Tartışmalı olan başka dile çeviriten 
Kur'an metninin namazlarda da okunup okunmayacağı konusudur. 
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temsUcisi Sıddık Hasan Han Kannevci (1832-1890) 
Bôpal (Bhopal) emiresi ile evlenirice büyük bir maddi 
imkan elde etmiş ve bu imkanlan dini ilimierin 
yaygınlaştırıtmasına ve hadis külliyatırun Urduca'ya 
çevirisine harcamıştır. 1800'1ü yıllarm başianna 
kadar hemen hemen hiçbir hadis külliyatı Urduca 
veya başka bir mahalli dile çevrilmemişken, hatta 
Mişkfitü '1-Mesabih'ten ba§ka bir eser yaygın 
de~ilken, Sıddık Hasan Han, Kütüb-i Sitte ve 
Muvatta'yı Urduca'ya çevirterek neşretmiştir38. 
Seyyid Emir Ali Melihabadl (1858-1919) de Urduca 
Sahih-i Buhari Şerhi yapıtıış ve Feteva-yı 
Hindiwe'yi (Feteva-yı Alemgiriyye) Urduca'ya çevir
miştir39. Ahmed Hasan Dihlevi (1842-1920), 
Vahidüzzaman Han (1850-1920), Senaullah Arnnt
sari (1868-1948) ve daha pek çok Ehl-i hadis ekolü 
mensubu alim Kur'an ve hadiste ilgili Urdu dilinde 
neşriyat yapmıştır. 1866 yılında Diyobend kasa
basında kurulan Darülu!Om-i Diyobend ve buraya 
ba~lı medreselerde yürütülen Kur'an programlan 
sayesinde onlarca büyük Kur'an mütercimi ve 
müfessiri, hadis alimi ve şfı.rihi yetişmiş ve Urduca 
eserler telif edilmiştir40. Haydarabad Nizarnlığı'run 
desteğiyle Islami ilimler büyük ivme kazanmış ve telif 
ve tercüme olarak Urdu dilinde sayısız çalışmalar 
yapılmıştır. Birelvi, Ehl-i Kur'an, Şia düşünce ekol
lerine mensup alimlerce de çok sayıda Urduca 
Kur'an tercümesi, tefsiri, fıkıh ve hadis kitabı hazır
larımıştır. Bu bakımdan on dokuzuncu yüzyılın ikinci 
yarısıyla yirminci yüzyılın ilk yarısını Urduca eser 
telifi ve neşrinin altın yılları olarak görebiliriz. 

V- O nsekizinci Yüzyıldan Günümüze 
Kadar Yapılan Bazı Urduca Kur'an 
Tercümeleri 

Hint alt kıtasında XVIU-XX. yüzyıllarda çok sayı
da Kur'an tercümesi yapılmıştır. Bir kısmı ciddi 
emek ürünü olan bu tercümeler toplumda önemli 
dini ve içtimai fonksiyon icra ebniştir. Sayısı yüzler
le ifade edilen Urduca Kur'an tercümelerinin 
tamamını burada tanıtmak veya en azından birkaç 
cümleyle bunlardan bahsetmek makalemizin hacmi
ni zorlayacağı gibi faydalı da olmayacaktır. BunJann 
geniş bir listesini görmek isteyenler IRCICA'run ve 
Pakistan Dil Kurumu'nun yukarıda bahsi geçen çalış
malarına başvurarak ihtiyaçlarını giderebilirler. Bu 
sebeple burada bunlardan özellikle $ah Veliyyullah 
Dihlevi ailesine mensup alimlerce yazılan mealiere 
ve sonraki dönemlerde ciddi bir emek ürünü olarak 
ortaya çıkan çalışmalardan bazılanna yer vermek 

38 Aynotılar için bk. Daudi, Halid Zaferullah, Şah Veliyyul/ah 
Dehlevi'den Ganamoze Pakistan ve Hindistan 'da Hadis Ç2/i$

-· m_alan, Istanbul 1995, s .. 184; Binşık, Abdulhamit, Hind Altfatasi 
Dü$ünce ve Tefsir Ekolleri, !stanbul 2001, s. 150-151. 

39 Binşık, a.g.e., s. 127. 
40 Bu çalışmalann bir listesi için bk. Binşık, a.g.e., s. 174-177. 

daha isabetli olacaktır. 
L Şah Veliyyullah Dihlevi ve Ailesinin 

Kur'an Çalışmalanna Katkısı 

Hint alt kıtasında Kur'an ve Hadis araştır
malannın yeniden canlanmasındaki en büyük pay 
Şah Veliyyullah Dililevi'ye ve çocuklarına aittir. 
Babltiann Kur'an ilzerindeki çalışmalan ve halka 
yönelik devam eden Hıristiyanlığa davet faaliyet
lerinde Inciilere yaphklan vurgu dini ilimleri sağlam 
ve anlaşı!ır bir biçimde halka ulaştırmayı zorunlu 
kılmıştı. Işte bu gayeyle Şah Veliyyullah Dihlevi, 
Kur'an'ı Fethu'r·rahman lt tercümeti'/-Kur'arfo1 
adıyla Farsça'ya tercüme etti ve Kavfınfnu't-tercüme 
adlı bir çalışma yaph. Medreselerde yürütülen dini 
ilimler eğitiminde Kur'an'a vurgu yapması da 
Kur'an'ın tercümesi alaruna özel bir önem verdiğini 
gösterir42. Şah Veliyyullah bu tercümenin kenanna 
bazı ayetterin tefsirini yazmış ve müşki! yerleri açık
lamıştır. Bu haşiyeler daha sonra kitabi şekil 
almıştır43. Farsça tercüme daha sonra başta Türkçe 
ve Arapça olmak üzere başka dillere de 
aktanlmıştır44. Şah \{eliyyulah Dihlevi'nin başlattığı 
Kur'an'a dönüş ve Islami ilimleri topluma yayma 
proıesı ilk başta çocuklan ve torunlan tarafından 
sahiplenilmiştir. Bunlann yetiştirdiği talebe ve ilim 
adamları ise çalışmaları daha da sistemli hale getire
rek bütün topluma yayrnışlardır. Diyobendl 
ekolünün önde gelen isimlerinden Ubeydullah Sindi 
(1872-1944) Hicaz'da Kazanlı alim .Musa Carullah 
Bigiyef'e imla ettirdiği ilhamu'r-Rahman li tefsiri'J
Kuran ala usa/i'J-/mam Şah Veliyyul/ah ed-Dihlevt 
(Karaçi, ts.) isimli Arapça tefsirini Şah Veliyyullah 
Dihlevl'nin düşüncesi45 üzerine bina etmiştir. 
Sindi'nin Urduea'ya da tercüme edilmiş olan bu iki 
ciltlik Arapça tefsirden başka yine Dihlevi'nin görüş
lerini kullandığı ei-Makamu '1-MahmDd (Amme cüzü 
tefsiri)", "Ceng-i lnkılab", · "Süre-i Fatiha ki Siyast 
Tefsir'. ''SD.re-i Fetlı ki Hakimane inkılabi Telsir 
(Ünvan-ı İnkılab)" ve "Kur'ant Düstür-ı inkılab 
(Müzzemmil ve Müddessir sürelerinin tefsiri)" adlı 
sure ve cüz tefsirleri de vardır. Şah Veh'yyullah aôr 
Un ki Siyasi Tahrik (Lahor, ts., el-Mahmud 
Akademi) ve Şah Veliyyullah aôr Un ka Felsefe 
(Lahor, ts., el-Mahmud Akademi) adıyla hazırladığı 

41 Bu terc;üme Gulam Mustafa el·Kasımtnin dilz.elbneleriıAe Sindi 
Edebi Board taralından yeniden basılmışbr (Haydarabad·Sind 
1401/1980-1). 

42 lkram, Şeyh Muhammed, Rüci·i Kevser, Lahor 1992, s. 554. 
43 Tanıb!l'ı için bk. Kidvai, SaJim, Hindustani Müfessirin aör Un k'lY 

ArabF Tefsrreyn, !dt.re-1 Mearil·i Islami, Lahor 1993, s. 227-8 ~ 
44 bk. BUmen, Ömer Nasuhi, Büyük Tefsir Tarihi istanbul 1974 ll 

722. . ' ' . 
45 J .M.S. Baljon makaJesinde, Sineli ile Şah Veliyyullah'ın Kur'an 

anlayışını karşılaşbnnış ve Sindi'nin onu ne ölçüde aniayıp yorum· 
ladı!lını ortaya koymaya çalışmış br (bk. • A Comparison Between 
the Qur'~nie Vlews ol 'Ubayd Allah Sirıdhi and Shah Wali f)jıaıı· 
Islam/c Studies, 16/3 (lslamabiıd 1977), s. 179-88). · ' 
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eserlerde Dihlevi'nin toplumsal ihya projesinin izleri 
sürülmektedir. Sindi dışında daha bir çok alim 
Dihlevi'nin Kur'an'a dönüş projesini benimsemiştir. 

a. Şah Refiüd din Dihlevi'nin Kur 'an 
Terelimesi 

Şah Veliyyullah 'ın ikinci oğlu Şah- Refiuddin 
(1750-1818) Kur 'an'ın tercümesini46 k\.içük kardeşi 
Şah Abdulkadir'den önce yapmışsa da basımı daha 
sorıra gerçekleşmiştir. Şah Refiuddin'in tercümesi ilk 
olarak 1254/1838'da Kalküta'da sorıra da mütead
did defalar farklı yerlerde basılmıştır47. Tercüme 
"tahte'Hafz (satır altı)" yani, "ayetteki kelimelerin 
altına çeviriten dildeki müteradifini koyma" usulüyle 
yapılmıştır. "Lafzi tercüme" diye de anılan usulle 
yaptığı tercümesinde mütercim Şah Veliyyullah'ın 
Farsça çevirisinden büyük oranda istifade etmiştir. 
Müteradiflerin, anlaşılması oldukça zor olan Urduca 
kelimelerden48 seçilmiş olması çevirinin zor anlaşıl
ması sonucunu doğurmuştur49. Ancak bir bakıma 
çeviriİUn bu tarzı ona "luğatu'I-Kur'an" özelliği de 
kazandırmıştır. Tercüme için seçilen karşılıklar uy
gun olduğu takdirde Kur'an'ın manalaona nüfüz et
me açısından birtakım faydalan olduğu söylenebilir. 
Müteaddit kaynaklarda bu tercümenin özellikle kül
türlü kesime hitap ettiği belirtilmiştir. İşte bu nevi bir 
okuyucu da, Kur'an'ı lafzi tercümesinden anlamaya 
çalışırken Kur'ani kavramlardan kopmayacağı için, 
sağlam bir Kur'an bilgi ve kültürü oluşabilir50. Şah 
Refiüddin'in tercümesi, sonraki dönemlerde pek çok 
Kur'an mütercimi tarafından örnek alınmış ve bazı 
tefsirlerin içinde meal olarak aynen basıl~ıştır. 
· · b . Şah Abdulkadir Dihlevi'nin Kur'an 

Tercümesi 

Hint alt kıtasındaki Kur'an tercüme tarihinde 
Şah Abdulkaclir Dihlevi'nin (1753-1S14) Kur'an ter
cümesi5l·bir kilometre taşı mesabesindeclir. O, bu 
tercümesini yoğun bir mesai ile 12 (başka bir görüşe 

46 Çevirinin bizzat kendisi tarafından mı yoksa talebesi Seyyid Necef 
AlUarafından mı hazırlandığı hususu lartışmalıdır. Özel Kur'an (ter· 
cümesi) der'sierinin Seyyid Necef Ali tarafından nol alırup derlen· 
mesi sonucu oluŞtu!!u görüşü Ktıwellidir 

47 Delaylı bilgi've kaynaklar için bk. Bin şık, a.g.e., s. 67. . 
48 Dil özellikleri ve kullanılan yabancı lafıılann mahiyeti için bk. Kadiri, 
_ Muhammed Eyyüb, Urdu Nesr ki lrtika meyn. Ulema. ka Hissa, 

Lahor 1988, s. 63·9. . 
49 Sattan. a.g.e .. s. 159,6Ô.; .Saliha, a.g.e., s. 197; Rizvi, a.g.e., s. 

104.' · ·· · · · 
50 Şattari, bu tercümeden örnekler vermekte ve diğer tercümelerle 

mukayese etmektedir (bk. Urdu Teracim, s. 159-82). 
51 Anlabldığ;na göre $ah Abdul~dir rüyasında Kuı;'an'ın kendisine 

nazli olduğunu gÖrür. Rü~nı ağa~yi Şah Abdülaziz'e anlahr. O 
da valıiy. Hz. Peygaıriber'in' risaleli ile sona ermiş olduğundan bu
nun Kur'an'a hizmet etmek anlarrunda yorumlanabileceğini ve ken· 
elisinin Kur'an'a ·büyük lüzmeti dokunai:ağını söyler. Şah Abdulka
dir'in Kur'an tercümesi bu rüyanın bir yorumu olarak kabul edilmek
tedir (bk. ei·Haseni, Abdülhay, Nlizhetü'f.haviıbr ve behcetü'f.mesa· 

· mi' ve'n·neviızir; I.VIII, Haydarabad·Dekken 1931-70, VII, 295). 
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göre 14 veya 18) yılda tamamlamış (1205/1'790)52, 
gelen talep üzerine de tercümenin ardından ftfüzihu 
Kuran adıyla çok kısa bir tefsir yazmıştır53. Şah 
Abdulkadir'in bu iki eser dışında çalışması yoktur. 
Ömrünü bu tercümeye hasretmiştir denilse yeridir. 
Tercüme ilk olarak 1245/1829 (2. baskı: Kalküta 
1253/1837) yılında Kalküta'da tabedilmiş ve baskısı 
günümüze kadar müteaddit defalar tekrarlan
mıştır54. Tefsirle birlikte ise ilk olarak Delhi 
1307/1889 yılında basılmıştır. 

Urduca Kur'an çevirileri tarihinde Şah 
Abdulkadir'in Kur'an tercümesinin bir ilk olarak 
kabul edilmesinin ana sebebi daha önce yapılan ter
cümeterin ya birkaç sGre ile sınırlı kalması ya da dil 
ve üsiGp bakımınciari genele hitap etmemesidir. 
T ercümenin, Urdu dilinin iyice geliştiği, kullanımının 
arttığı, ıstılahlannın oturduğu bir dönemde ve uzun 
bir zamana yayılarak hassas bir şekilde hazırlanmış 
olması mükemmelliğinin en önemli sebep
lerindendir. Hint Müslümanları tercümeyi, hem 
Dihlevi ailesinin temsil ettiği çizgiye ve müellifin ken
disine olan güven hem de dilinin güçlülüğü, 
üslubunun kolaylığı ve akıcılığı sebebiyle büyük bir 
şevkle benimsediler. Şah Abdulkadir'in Kur'an ter
cümesi ne bugün ülkemizdeki yaygın çevirilerde 
olduğu gibi ayetlerin uzun cümlelerle tercümesi gibi 
ne de eski Tü~kçe'de55 ve birtakım Urduca ter
cümelerde olduğu gibi sabr altında kopuk kopuk lafız 
tercümeleri gibidir. Bu Çalışmada ayetler manalı 
parçalara bölünerek "ba muhavere ve rozmerre 
(anlaşılabilir salim günlük konuşma dili)" denilen bir 
tarz ve ifade seviyesi ile tercüme· edilmiştir. Kurulan 
"cümleler okuyucuya ayetin tercüme edilen bölüm
leriyle ilgili olarak doyurucu mana bütünlüğü verecek 
şekildedir56. Bu tarz bir tercümede ulemanın, ayet
terin ona naziı:e_çağnşımı_yap.açak_tarzda_tarn bir 
bütünlük içerisinde diğer bir dilde ifadesini hoş 
görmemeleri etken olmuştur denilebilir57. Şah 
Abdulkadir'in tercümesinin dili oldukça akıcı olup 
kelimeler günlük dilden seçilmiştir. Halkın kullandığı 
kelimeler tercih edilmekle · birlikte bu kelimelere 
Kur'an'ın mefhumunu ifade edebilmesi için zaman 

52 Bk. Şattari, a.g.e., s. 144; Dihlevi, Şah Abdulkadir, Tefsinı 
Müzihu'/-Kuran, l.ahor, ls., s. 2. · 

53 Faruk Han, Muhammed, şah Abdulkadir ki Kuran Fehmi, Lahor 
1986, s. 20. 

54 Yazma ve matbu nüshalan için bk. Kasımi, Muhammed Salim 
v.dgr., caize-i Teracim·i Kur'fmi, Diyobend 1968, s. 20-2; Şattan, 
a.g.e., s. 144·5; Ahmed Han, Urdu Teracim, s. 133·53; Sa!iha, 
a.g.e., s. 175-7; Muhtar-ı Hak, a.g.m., ll, 232. 

55 Bu tür Türkçe tefsirlerle ilgili bk. Hamidullah, Muhammed 
Yaşaroğlu, Macit, Kuran Tarihi: Kur'an·ı Kerim'in Türkçe 
Tercemeve Telsirleri Bib/Jyogra{yası, Ankara 1991, s. 117·125. 

56 Bu açıdan bir bakıma Elmalılı Hamili V azır'ın (ö. 1942) Hak Dini 
Kur'an Dili adlı ıefsirindeki ayet tercümelerine benzer. 

57 Saliha, a.g.e., s. 188. Benzer düşünceler yakın zamanlara kadar · 
Türk dünyasında da olmuştur (Mesela bk Yazır, Elmalılı Hamdi, 
Hak Dini Kur'an Di/i,Jstanbul1979, 1, 8-9). 
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zaman yeni manalar yüklenmiştir58. Böylece Urdu 
dilindeki kelimelere ··kullanıldıklaiı yerli manaya 
ilaveten İslami bir renk verilmiştir. Bu yeni ilave 
mana Sanskritçe'den, dolayısıyla Hinduizmden et
kilenen eski mananın yerini aldığından dilin kavram
lar düzeyinde islamiaşması da sağlanmıştır59. Urdu 
dili ve edebiyatı araşbrmacılanndan ve Pakistan Dil 
Kurumu'nun başkanlanndan. Cemi! Calibi bunu 
Urdu dUi için çok olumlu bir etki olarak görmekte ve 
"Bu Kuran çevirisi Urdu dili sözlüğü niteliğiyle bir 
hazine gibidir' demektedir60. Sir Seyyid Ahmed 
Han da tercümeyi bu açıdan övtnüştür61. Türkçe 
çevirilerde de hassas Kur'ani kelime ve kavramlar 
için seçilecek karşılıklarda dikkaili olunması aynı 
sonucu verebilir ve dilimizdeki kelime ve kavrarnlar
daki anlam kaymalannı bir ölçüde önleyebilir. 

Şah Abdulkadir çoğunlukla lafzi tercümeyi tercih 
etmemiş; çok söz sarf ederek çalışmanın kabank ha
le gelmemesi için de imkan nispetinde az fakat kolay ' 
anlaşılır kelimeler kullanmış~r. Urduca gibi köklü bir 
geçmişi olmayan bir dilde böylesi bir işi yapmanın 
zorluğunu bir kez daha hatırlamalıyız. Çeviride Şah 
Refiuddin 'in tercümesinin aksine mümkün mertebe 
Arapça ve Farsça kelimelerden uzak durulmuş, an
cak bu kelimeler ya çok bilinip kuUanılıyorlarsa ya da · 
yerlerine Urduca'da doyurucu karşılık bulunarnıyer
sa kullanılmışlardır. Şah Abdulkadir'in tercümesinde 
az kelime kullanılmaya özel gayret gösterilmiş, mana 
anlaşılıyorsa lüzumsuz uzatmalarda bulunulmamıştır. 
Mesela Şah Refiuddin'in Kur'an tercümesi ile yapı
lan bir mukayeseye göre Şah Abdulkadir tercüme
sinde daha az kelime kuUanmıştır62. Kur'an, kitap 
üslübuyla değil de takrir ve hitap üslGbuyla indiği 
için, mütercim eserinde bu özelliği büyük bir başan 
ile yansıtmıştır63. T ercümeyi yeniden düzenleyen 
Şeyhü'I-Hind Mahmud Hasan Diyebendi'nin "Şa.h 
Abdu/kaelir sahih konuşma ve hitap diline göre yap
tığı Kur an çevirisinde, ayet/erin nazmım, kelimele
rin terfibini ve luğavi manalarım o derece güzel yan
sıttı ki, ileri derece bir şey söylemekten çekiniyorum 
ama şu kadarım söyleyeceğim: Bu bizim gibilerin işi 
deği/dil' sözü onda beşer takatini zorlayan bir 
başannın ortaya konulduğuna işaret etmektedir64. 

58-Tercümede kullanılan kelime ve deyimler konunun müıehassısla
nndan Muhammed Eyyüb Kadiri tarafından bütün yönleriyle 
analiz edilerek dil açıSlndan de!lerlendirilmi~r (bk. Urriu Nesr, 
s. 47-59). 

59 Kur'an tercUmeleri sebebiyle Urdu diUne giren yeni keUmeler ve 
konunun boyutlan için bk. Seyyid Alrımed Han, Makalat, VII, 255; 
Han, Gulam Mustafa, "Urdu meyn Kur'W Muhaverey", Seyyare 
Daast(Kur'6n Number), Lahor 1988. Il, 301-4. 

60 Örnekler için bk. Cıılibi, / arih-i &eM Urriu, ll, 1055, 1059. 
61 Muhammed F6ruk Han, şah Abdulkadlr ki Kur'an Fehmi, Lahor 

1986, s. 21. 
62 şattari, a.g.e., s. 162; Saliha, a.g.e., s.l89: bk. Calibi, Tfuih·l 

Edeb-i Urriu, ll, 1056-7). 
63 Saliha, a.g.e .. s. 174 (mesela bk. Ra'd, 26). 
64 Mahmud Hasan. Mtizihu Furkan, Medine 1989, Mukaddime, s. 2. 

T ercümede sözlük manası aynı olan Kur'ani lafız ve 
ıstılahiara her yerde aynı karşılık verilmemiş duruma 
ve siyak-sibaka göre değişik karşılıklarla tercüme 
edilmiştir65. Bu husus Türkçe Kur'an tercümelerinin 
bir çoğunda maalesef ihmal edilmektedir. 

Kur'an üslübunun bir parçası olarak manayı 
zenginleştiren takdim ve tehirler Şah Abdulkadir'in 
tercümesinde dilin müsaade ettiği oranda aynen gös
terilmiş ve Kur'ani vurgu korunmaya çalışılmıştır66_ 
Yer yer ayetin lafzi tercümesi yerine, Urduca'da 
nasıl ifade edilmesi gerekiyorsa o şekilde tercüme 
edilmiştir. Çeviriye bütüncül bir bakışla bakıldığında 
görülür ki Şah Abdulkadir, adeta Kur'an'ı önce çok 
geniş olarak tefsir edip müşkil lafızların medlGiünü 
ortaya koymuş ve daha sonra bu medlüla uyan ve 
titizlikle seçilen Urduca kelimeyi ve ifade tarzını ter
cümesinde kullanmışbr67. Bunu Seyyid Süleyman 
Nedvi'nin "Şah Abdulkadir'in Kur'an çevirisi ve tef
sirinde başanlı olmasının sım Kur'an'ı anlamak için 
büyük zaman ve çaba harcamasında gizlidir." sözü 
açıkça desteklemektedir68. Şah Abdulkadir'in 
Kur'an tercümesini müteakip bazı açıklayıcı haşiye
ler yazdığından ve bunun daha sonra MCtzihu Kur'an 
adıyla·neşr~dildiğinden söz etmiştik. Böyle bir tefsire 
neden ihtiyaç duyulduğu konusu çok açık değildir. 
Bazıları Şah Abdulkadir'in, Kur'an'da, ne kadar iyi 
tercüme ediUrse edilsin, başka bir dilde ifadesi bir 
hayli güç olan lfadelerin bulunması sebebiyle kısa 
tefsir yazdığına kanidir. Böylece o, bu nevi lafız ve 
ayetlerin tercümesinde düşmüş olabileceği hatalan 
kısa tefsirle giderme yoluna gitmiştir69. Kur'an'ı 
anlamada tercümenin tek başına yeterli olmayıp bir 
hocaya ihtiyaç duyulacağını Şah Abdulkadir'in ken
disi de "Her Hindistanhya bu tercüme yoluyla 
Kuran in manalan açığa çıkacaktır; ancak yine de 
hacaya ihtiyaç vardı!' sözüyle ifade etmişfu70. 

Şah Abdulkadir'in tercümesi sonraki dönemlerde 
pek çok tercümeye kaynaklık ettiği gibi birçok tef
sirin ayet mealierinde de bu tercüme kullanılmıştır. 
Bölgede yaptığı tesire binaen İngiliz misyoner Papaz 
T.P. Hugh tarafından misyoneriere kolaylık olsun 
diye Latin harflerine de aktanlmış, önsöz ve giriş 
yazılmış, misyoner E.M. Wherry tarafından eklenen 
bir indeksle birlikte 1876 yılında Ludyane'deki 

65 Mahmud Hasan, Mtizihu Furfcan, Mukaddime s. 4, 6; Sallha, 
a.g.e., s. 181. Mesela namaz kılmayı emreden ayetlerden Bakara 
3, Lokman 4 ve Beyyine 5'de geçen ,...0.. (yukimu) ve o~ 
(yukimüne) kelimeleri normal olarak Urduca'daki "namaz parna" 
fiiliyle tercüme edilebiJirken o önce ve sonrastnı dikkate alarak 
ayetleri üç ayn ~kilde tercüme etmiştir. 

66 Mahmud Hasan, a.g.e., Mukaddime, s. 3; ~iha, a.g.e .. s. 181. 
67 Bu inceli!'le işaret edebilecek misaBer için bk. Mahm~d Hasan, 

a.g.e., Mukadd.ime s. 5. 
68 Kasımi. Meh8sin, s. 21. 
69 SatıM, a.g.e., s. 178. 
70 bk. Mahmud Hasan, a.g.e., Mukaddime, s. 2. 
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Mission Press'de basılmıştır71. Sir Seyyid Ahmed 
Han Tefsirü'l-Kur'fın'ında küçük değişikliklerle bu 
tercümeyi kullanmıştır72. Sıddık Hasan Han Kan
nevci Tercümanü'l-Kur'fın adını verdiği geniş tef
sirinde yeni bir tercüme hazırlamak yerine bu Kur'an 
tercümesini kullanmıştır73_ Ahmed Hasan Dihlevi 
ise Şah Veliyyullah Dihlevi ve iki oğlunun tercüme
lerini almış kendisi de Ahsenü 1-{evfıid ismiyle bazı 
açıklayıcı notlar ilave ederek bu üç eseri birlikte "Tin 
Tercemôn Vala Kur'an (Üç Tercümeli Kur'an}" adıy
la neşretmiştir (Delhi 1898, 1928)74. Tercümenin 
dilinin anlaşılmasında çıkan zorluklar üzerine 
Şeyhu'I-Hind (ö. 1920)75, yazılmasından 120 yıl 
sonra tercümeyi gözden geçirip sadeleştirmiş ve bazı 
küçük değişiklikler yapmıştır. 1923 'te MOzihu 
Furkan adıyla basılan bu eser büyük beğeni topladığı 
için, Suudi Arabistan Devleti hacılar için muhtelif 
dillerde bastırarak da!;jıttı!;jı Kur'an mealieri için 
Urduca'da bu çalışmayı seçmiştir. Şah Abdulkadir'in 
Kur'an tercümesini ilmi olarak inceleyen eserler de 
kaleme alınmıştır. Bu tercümenin Türkiye'deki ilim 
camiasma tanıttiması ve ondan istifadenin sağlan
ması için kapsamlı ve uygulamalı bir çalışma yap
manın gerekli olduğunu düşünüyoruz. 

2. Deputy Hafız Nezir Ahmed'in Kur'an 
Tercümesi 

Köklü bir aileye mensup olan ve kendisini 
felsefe, matematik, dil ve edebiyat alanlarında 
yetiştiren Hafız Nezir Ahmed (ö. 1912)76 bazı ilmi 
.eserlerinin yanında dini, miUi ve ahlaki romanlar da 
yazmıştır. Benzer düşünceleri paylaştığı Seyyid Ah
med Han'ın dostudur. Üst düzey devlet mernuriye
tinde bulunduğu için "deputy (dipti)" lakabıyla şöhret 
yapmıştır. Kur'an tercümesi "H amail-i Şerif', 
"Gara lbü /-Kur 'in", "Kur'an-ı Mecid Mütercem" ad-

71 Şattiıri. a.g.e., s. 159; Eren, Halit-Binark, İsmet, World 
Bibliography of Translalions of the Meanings of the Holy 
Quran:Printed Translations: JSJ5-1980.1sıanbul1986, s. 531. 

72 saliha, a.g.e., s. 211. 
73 Terr:iimanu1-Kuran ile Şah Abdulkadir'in tercüme ve telsirinin 

ka~laştınnası için bk. Saeedullah, The Ufe .and Works of 
Muhammad SJdd1q Hasan !<han Nawab of Bhopa!, Lahore 1973, 
s. 119-123. 

74 Bu çalışmanın muhtelif baskılan Için bk. Ahmed Han, Urdu 
Teraa'm, s. 37-38; Binşık, a.g.o., s. 142. 

75 Hint alt kıtasında geniş bir yelpazedekl ulema ve siyasetçi tarafın· 
dan ·seyhü'I·Hind (Hindistıın'ın Ulu Kişisi)" ünvanıyla ödül· 
tendirilen Mahmud Hasan gerek ilimdeki derinliği, gerek birleştirici 
kişiliği, gerek Hindistan'ın en kııpsıımlı eğitim kurumu olan 
Diırülulüm·i Diyobend'deki 40 yılı aşkın hocalık ve idareCiiği 
gerekse siyasetteki hedefleri sebebiyle hakkında hep iyi şeylerin 
söylenıliği bir şahsiyettir. Ilmi ve fikri hayatı için bk. As!jar Hüseyin, 
Hayat·J Şeyhu'/-Hind, L.ahor 1977; Miyiın, Seyyid Muhammed, 
Tahrik-i Şeyhu1·Hind, Karaçi 1988; Medeni, Hüseyin Ahmed, 
Nakş-1 Hayat, Karaçi ts., ll, 130-270; Binşık, Abdulhamit, 
"Şeyhu'I·Hind Mahmud Hasan Diyilbendi", him ve Sanat, sy. 41 
(Nisan 1996), s. 55-69; Nezir HUseyin, Seyh, "Mahmud Hasan", 
UDMİ, XX, 32-39. 

76 Hayatı ve Kur'an çalışmalan için bk. Şattiıri, a.g.e., s . 463-472; 
Saliha, a.g.e., s. 243-255. 
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lanyla anılır. Nezir Ahmed Hint alt kıtasında Kur'an'ı 
ilk defa tam cümleler halinde tercüme eden kişidir. 
Böyle bir tercüme hazırlamasındaki en önemli nede
nin İngiliz misyonerlerinin müslümanlara - yönelik 
faaliyetini etkisiz kılma ve halkın satır alb Kur'an ter
cümelerinden fazla istifade edememesi olduğu ifade 
edilir77. Tercümesinde tam cümleler kullanması ve 
bazı hatalar bulunması sebebiyle özellikle geleneksel 
medrese ekolleri taranndan çok ciddi bir biçimde 
eleştiriimiş ve Kur'an çevirisi aleyhinde kitaplar ve 
risaleler yazılmışttr78_ Nezir Ahmed'in tercümesinde 
ayetteki ifadeyi yanlış anlama sonucunda ortaya çı
kan bazı yanlış çevirilere Şattari de dikkat çekmekte 
ve bunlara dair örnekler vermektedir. T ereüroesinde 
bazı ağır Farsça, Arapça ve İngilizce kelimeler de 
kullanmışbr. Ancak bunlar tercümenin değerini yok 
edecek türden değildir. Kendisi Urdu dilini çok iyi 
kullanan biri olduğu için akıcı ve edebi tercümesi bü
yük rağbet görmüş ve muhtelif bölgelerde çok fazla 
sayıda baskısı gerçekleşmiştir (Delhi 13.14/1896, 
1316/1898,131 7/1899,1319/1901,1323/ 
1905, 1325/1908, 1347 /1923 .. .)79. 

3. Vahldüzzaman Han'ın Kur'an Tercümesi 

Hindistan Ehl-i Hadis ekolünden olmakla birlikte 
mutaassıp olmayan Vahlduzzaman Han (1850-
1920)80 Haydarabad Dekken'de doğup orada vefat 
ebniştir. Yetişme döneminde Haydarabad'ın özel 
durumu sebebiyle iyi bir eğitim alarak yetişmiştir. 
Sayısı yüze varan çalışmalannın büyük bir kısmı 
hadis kitaplannın tercümeleridir. Sıddık Hasan 
Han'ın temel hadis kitaplarını Urduca'ya tercüme 
projesi içerisinde kardeşi Bediuzzaman ile birlikte 
yer almış ve bir manada tercüme işinde iyice 
yetişmiş ve pişmiştir. Vahidü'l-/uğatisimli 28 ciltlik 
hadis ıstılahiarı sözlüğü hadiste ilgili kitaplan arasın
da en önemlisiairSl~Kur'an ve- tefs1fle- ilgili Tefsir:i 
Vahidi adıyla bir tefsir, MOzihatu '1-furkfm adıyla bir 
meal ve Tebvibu'I-Kur'an li Zabti Mezamini'l-furkan 
adıyla konulu Kur'an metinleri kitabı hazırlamışbr. 

Bu alanda iki eseri daha vardır82. Kur'an ter
cümesinin adı Kur'an-ı Mecid Mütercem olarak da 
anılır. Vahlduzzaman'ın Tebvıou'/-Kur'fın li Zabli 
Mezamfni'l-furkfm adlı çalışması gerek Kur'an ve 
gerekse Kur'an dışındaki kitaplar taranarak seçilen 
önemli konular yüz bir ana başlık altında sunulmuş 
ve bu başlıklara uyan Kur'an ayetlerinin Urduca 
mealieri burada verilmiştir. Bu önemli çalışma İngiliz 

77 Şattari, a.g.e., s. 464. 
78 bk. Şattiıri, a.g.e., 460-470; S!liha, a.g.e., s. 243-244. 
79 Ahmed Han, a.g.e., s. 257-261. 
80 Hayatı ve ilmi kişüi!li için bk. Çişti, Muhammed Abdulhalim, 

Hayiit·J VahiduzzamSn, Karaçi 1957; Binşık, Hint Altkılasi 
Düşünce ve Tefsir Ekolleri, s. 150·151. 

81 bk. Fuyüzurrahmfı.n, Te&rOf-1 Kur'M, Lahor, ts., s. 252. 
82 Kur'an ve tefsirle ilgili eı;erlerinin tamamı basılmıştır (bk. Çişti, 

a.g.e., s. 113-65). 
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eğitim sisteminin menfi etkisi altında kalan gençlerin 
Kur'an üzerine sistemli bir şekilde eğilerek itikatlanriı 
tashih etmeleri için hazırlanmıştır83. 

. Kur'an T e~cümesi Muzihatu '1-furkan ilk defa 
1903 (1321) yılinda Lahor'daki Matba'-i Ahmedi'de 
basılmıştır84. V ahidüzzaman Han tercümedeki 
müşkil yerleri açıklamak için Telsir-i Valıicl adıyla 
kısa bir tefsir yazmış olup. bu ikisi tek bir cilt 
içerisinde verilmiştir. T ercümede kullanılan dil 
oldukça sade fakat ilrı:ıidir. Kendisi Arapça'dan 
Urduca'ya' yaptığı tercümeler ile şöhret yaptığından 
tercüme tekniği bakımından fevkalade başarılıdır. 
Tercüme tarzı olarak Şah Abdulkadir, Dihlevi'ye 
yakın bir tarz benimsemiş, ayetterin tercümesini 
kendi içerisinde bütünlGğü olan parçalar halinde 
yapmıştır. Ancak tertip olarak ayetlerdeki kelime 
sırasını almamış Urdu dilindeki ifade kolaylığına 
dikkat etmiştir. Bu sebeple tercümede okunma anın
da bir kopukluk hissedilmemektedir. Ayrıca ilave
açıklamalar için parantez kullanmıştır85. Mesela 
Nahl suresi ayet 93'ü: 

tS~;:~ ::ı..~ ~J ;;~,J t.l ~ illı ... u~J 
J ... ~ ~ G ::,ı: ~'J ~U..:~ 

"Ve eğer Allalı dilesesiz (hepiniz)i bir tek ümmet 
yapardı (herkesin dini ve mezhebi bir olurdu). Fakat 
o kimi dilerse onu sapkın yapmakta, kimi de dilerse 
yola getirmektedir. Ve siz, dünya üzerinde yaptık
larınizdan (kiyamette) kesinkes sorulacaksınız." şek
linde ter c~ e eder. Toplum içerisinde dini ilimlerde 
mahir olan ve edebiyata aşinalığı bulunan ilim 
adamlannın Kur'an tercümesi işiyle özellikle ilgilen
mesi gerekmektedir. Gerek Nezir Ahmed gerekse 
Vahidüzzaman Han bu bakımdan bizim için ıyı 
örneklerdir ve tercümedeki başanlan sadece bir 
alanda yetişmemiş olmalanyla ilgilidir. 

4. Pir Kerem Şah Ezheri'nin Kur'an 
Tercümesi 

Pir Kerem Şah Ezhen (1918-1997)86 hem 
geleneksel medrese eğitimi almış hem de Camiatü '1-
Ezheri bitirmiştir. Pakistan'da tasavvufi düşünce 

83 O çok önemsedigi bu derlemesinin hazırlanı ş gayesi hakkında şöyle 
der: 
" .. ,0 vakit ben iman ehlini koruyup muhafaza etmek için Rabbimin 
ilhamıyla Kur'an'ı konulanna göre bablara bölerek bir eser vücüda 
getirmenin faydalı olacaliı kanaatine varclım. Bu şekilde ilk olarak 
isbat-ı Bari, tevhid ve sıfat-ı iıahiJle ilgili ayetleri bir araya getirdim. 
Ardından inanç konulannı, nilbüweti, fıkhi hilkilmleri, kasas ve 
emsal!, ahlak ve diger müteferrik konulan bab başlı!iı yapbm. 
Kur'an'ı bu şekilde tertip etmekteki gayemiz şuydu: Eger küçük 
yaştaki çocuk ve gençlerimiz baştan üç dört babı aniayarak 
okurlarsa alddelerini saglarnlaşbnp kendilerini islam muhaliflerinin 
sapbncı düşüncelerinden koruyabileceklerdi .. ."(bk. Vahidüzzaman, 
Tebvibu'f·Kuran, Lahor 1983, 1, 6·7). 

84 Stıliha, a.g.e., s. 272-3; Ahmed Han, a.g.e., s. 265-6. 
85 Saliha, a.g.e., s. 273·277 
86 Ahmed Bahş, Hafız, "Ziyau '1-ümmet Ek inkılab Aferin Şahsiwet", 

bakımından toplum üzerinde etkisi olan bir. aileden 
gelmektedir. Bire! vi ekolüne mensup olmasına rağ
men cemaat taassubu azdır. 1994 yılında yaptığım 
görüşmede 5 ciltlik tefsiri olmasına rağmen 
başlangıçta tefsir yazmak gibi bir niyetinin 
olmadığını, o vakit Kı.,ır'an tercümesi hazırlamak için 
çalıştığını ifade etmiştir. Tefsir daha sonra gün 
yüzüne çıkmıştır. Ezheri hem "ba muhavere" hem 
de "satır altı lafzi" tercümelerin okuyucuya tam 
manasıyla faydalı olamaması sebebiyle Kur'an ter
cümesi hazırlamaya yönelmiştir. Her iki metodun iyi 
yönlerinin alınması, noksan kalan yerlerin ise ikmali 
sonucunda iyi bir tercüme ortaya çıkarılabileceği 
düşüncesini ifade etmiştir. Ezheri'nin Kur'an ter
cümesini hazırladığı dönemdeki benzer yönelişler 
diğer Hintli alimlerde de ortaya çıkmıştır. Ona göre 
Kur'an tercümesi için diğer önemli bir problem, 
Kur'an lafızlan üzerinde derinliğine araştırma yapıl
madan ve iyice düşünülmeden· zahiri manasıyla ter
cüme edilmesidir. 

Onun tercümedeki derinliğini birkaç örnekle 
ortaya koymak gerekirse mesela o, Fatiha suresin
deki .:r---JWı y J terkibinin iyice aniaşılmadan 
Urdu ca tercümelerin çoğunda " ... alemleri y~tiştirip 
terbiye eden e ... " ve " ... alemierin sahibine ... " gibi 
tercüme edildiğini ifade eder. Halbuki " Rab" 
kelimesi mastardır ve asıl manası ".)ı ... ~ı & 
u:,.:_; U:.:. :_,.ı j':l ı o-> ı~ ı ...,_-> .Ul...S" Bir Şeyi ezeli isti
dadma gaie adim. adım en' üst nokaya, kemale 
ulaştırmaktır' ibaresinde açıklanmıştır. Buna göre 
ayetin manası "[Bütün harndieri alemierin tamamını 
kemal mertebesine kadar ulaştırana [olsun)" demek 
olur87. Yani Allah yarattığı ve var ettiği canlı cansız 
her şeye bir mükemmellik ve kemal vermiştir ki bu 
varlıklar kendilerine yüklenen veya yüklenebilecek 
olan görevleri hakkıyla yerine getirebilsinler . . Aynı 
durum Fetih suresinin ilk iki ayetinde de görülmek
tedir. Ezheri, herhangi bir fetih hadisesi (Mekke'nin 
fethi veya başka fetihler) ile Resulullah'ın (s.a.) 
geçmiş ve gelecek günahlannın bağışlanması arasın
da bir ilgi göremez. Konuyu Kur'an merkezli olarak 
bir süre araştıran ve Kur'an'daki müteradiflerine 
yönelen Pir Kerem Şah şu sonuca ulaşır: ..,_;~ 
kelimesinin manası sadece "günah" değildir. Allah, 
kendisine peygamberlik verdiği Hz. Musa'dan, 
Firavun'a giderek kendisinin peygamber olduğurlU 
söylemesini ve dinini tebliğ etmesini isteyince, MGsa 
korkusunu ortaya koyar ve daha önceki bir olaydan · 
dolayı kendisini suçlu tanıdıklannı bildirir. Ancak 

Makalat-r Kerem Şah Ezheri, Lahor 1 990; Muhammad, Ghulam 
Abdul Haq, "Obiluary· Pir Muhammad Karam Shah aJ.Azhari" , 
lslamic Studies, XXXVU/2 dsiamabad 1998), 271-272. 

87 Ezheri, Pir Kerem Şah, Ziyaü'I-Kurim, Lahor 1402: 1, 22. 
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Allah yine de gibnesini ister. İşte bunu ifade ebnek 
için ".:ıA ~i J\...,.:.ü :,_:;.; ~ ~_,"(On/ann bana 
yönelik suç isnatlan bulunmaktachr. Bu §ebep/e beni 
öldürmelerinden korkuyorum) elimlesini kullanır88 . 
Burada "zenb" kelimesi doğrudan suç veya günah 
değil de ona isnad edilen bir "suç zanru, suç isoadı 
ve ilzamı"dır. Buna göre Fetih süresinin ilk iki ayeti 
"Yakinen, biz sana muhteşem bir fetih verdik ta ki 
Affah senden, üzerine {gerek hicretten önce ve 
gerekse hicretten sonra} getirilen i/zam/an (ab/an 
suçları} uzak kı/sm ... " demek olur89. Böyle olunca da 
Kerem Şah Mekke'nin fethi lle ayetin geri kalan 
kısmı arasındaki m ana kopukluğunu gidermiş olur90. 

P"'ır Kerem Şah'ın müstakil olarak da basılan 
Kur'an tercümesindeki bazı yenilikler ve derinlik 
sebebiyle ilim çevreleri "Ziyau '1-Kur'an tefsirinin en 
büyük özelüği içindeki Kur'an tercUmesidir" de!;ter
Jendirmesini yapmıştır91. Kerem Şah görüşme
mizde, tercümesinin be!;teni toplaması üzerine dost
larının ısrarını kıramayarak tefsir yazmaya 
başladığını ve tefsirin yazımını ağır bir tempo ile 
sürdürerek ikmaJ ettiğini ifade ebnişfu92. Pir Kerem 
Şah Kur'an tercümesinde çok akıcı bir Urduca kul
lanmıştır. Ayetlerin terelimesinde önceki lafzi ve 
satır altı tercUmelerde olan kopukluk yoktur. Bir 
başka husus ta Kur'an ile ilgili tercilme ve tefsir türü 
çalışmaları aceleyle yapmaması hem anlam hem de 
ifadenin oturması için çaba göstermesidir. 

5. Ebü'I-A'Ia Mevdudi ve Kur'an Tercümesi 

Ebü'I-A 1a Mevdudı (1903-1979)93 Haydarabad
Dekken do!;tumludur. Kendisini özel olarak yetiştir
miş bir ilim, fikir ve siyaset adamıdır. Mevdudi'nin 
neredeyse bütün çalışmalarında Batı dünyasının 
müslümanlar üzerindeki tesirini dikkate alan bir 
bakış gözlenir. Bu sebeple · eserlerinin Batı dillerine 
çevrilmesine ve eğitimli kesim arasında yayılmasına 

88 <!4-Su·ara 26/14. 
89 Yani, müşıikler onu yeni bir din uydurmakta, insanlan yoldan 

çıkartınıılda ve sapatmakla suçluyorlıırdı . Halbuki o Allah'a iftira 
atmamış, ve Allah'ın destegiyle ikı kışi olarak çıktı~ı Mekke'ye koca 
bir ordu ile gelmişti. Böylece müşıiklerin iftiraJan boş c;ılaııış oldu. 
bk. Ezheri, a.g.e., N, 531-534. 

90 Onun Kuran tercümesiyle ilgiü bazı görüşleri Hafız Ahmed Bahş·ın 
makalesinde de yer almaktadır ( "Ziyau'l·ümmet Ek İnlaliıb Aferin 
Şahsiyyet", Makalat (P"ır Kerem Ş&h Ezhen1, Ziyau'I·Kur'An 
Publications, Lahor 1990, 72-6). Kerem Şah'in bu tercihi BirelVi 
cemaatinin aşın Hz. Peygamber sevgisi ile de uyuşmaktadır. 
Onlara göre Hz. Peygamber'in gerek peygamberlik öncesi gerekse 
peygamberlik sonrasında zelle kabilinden bile olsa ·bir günahı sadır 
olmamıştır. Aynı durum di!ler peygamberler için de geçerlidir. 
Buna ra~men yukandaki ayeli yorumu başantı bir tevcih olarak 
gözükmektedir. Başka pek çok Kur'an terçümesinde ve telsirinde 
böylesi bir lei.'Cihi bulmak mümkün de~ildir. 

91 Ahmed Bahş. a.g.m., 76. 
92 Ahmed Bahş, a.g.m., 71. 
93 Hayab ve düşüncesi ic;in bk. Binşık, Abdulhamit, ·Ebü'I·A'Ifı 

Mevdüdi", ÇJ§dat Islam Düşünür/eri (ed. ·Ca!lfer Karadaş), Bursa 
2003. s. 51·71. 
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özel önem atfebniştir. Kur'an teretirnesi ve tefsiri 
çalışmalannda bu bakış kendisini daha net olarak 
göstermektedir. Hindistan ve Pakistan'daki hedef 
kitlesi olan müslüman kimlikli ortaAabaka, İngiliz
lerce yapılandınlan modem eğitim kurumlannda 
yetişen ve iç dünyalannda dine dair güçlü hisler taşı
mayan kimselerden oluşmaktadır. Onun döneminde 
misyonerler on sekiz ve on dokuzuncu yüzyıllardaki 
kadar güçlü faaliyet yürübneseler de önceki 
faaliyetler sebebiyle değişime uğrayan ailelerden 
gelen gençler ağı!lıklı olarak yirminci yüzyılda <;>rtaya 
çıkmıştı. Bu nesil daha büyük bir fikri ve dini buhran 
içerisindeydi. 

Mevdudi, Tercüme-i Kur'an-ı Mectd Maa 
Muhtasar Havfışi adını verdiği Kur'an terelimesine 
ı 942 yılında başlamış ı 949 yılında Milltan ceza
evinde tamamlamıştır. Basımı ise ilk olarak 1969 
yılında gerçekleşmiştir94. Çalışmasında hedef olarak 
orta tabakanın Kur'an'ın ·-mefhumunu anlamalannı 
sağlamayı ve Kur'an'ın ~~nlar üzerinde oluşturmak 
istediği tesiri m~ ve tefsir yoluyla onlar üzerinde 
oluşturmayı seçm.lştir95. Mevdudi okuyucusu 
üzerinde, Kur'an'ın ilk nazil olduğundaki muhatap
larına yaptı!;tı te'siri yapbrmak için bölgede yaygın 
olan tercüme ve tefsir usulünü terkebniş ve kendi
sine göre bir us Ol geliştirmiştir. Ilk olarak lafzj96 ter
cüme yerine serbest tercümeyi tercih ederek 
Kur'an'ın akıcılığını ve akıcılık sebebiyle oluşan 
dinamik manayı yansıbnak istemiştir97. Nasıl ki 
Arapların büyük bir kısmı Kur'an'ın üslup ve bela!;tatı-

94 Kur'an tercümesinin baskılan için bk. Ahmed Han, Urdu Teraclm, 
s. 29-31. 

95 Mevdüdi, TefhFmu'J.Kuran, Lahor 1991, l, 6. 
96 Sabr albnıı Ayetteki kelimenin karşılı~ı verilerek yapdan tercüme 

şekli. MevdOdi lııfzi tercümenin bazı iyi yönlerini itiraf etmekle bir
lllde pek çok eksikli!li OO!ıüfdul!unu, üstelik bu tarzdapiyasada pek 
çok tercüme bulundu~u ifade etmiştir (bk. Te0ıimu1.J<ur'An, ı, 7). 

97 Mevdüdi konuyla ilgili şöyle der: · 
"Çünkü motamot tucüme okunurken cümlenin akışı kesi!di~i gibi 
dilin edebi gllzelli~i de yok olmaktadır. Böylece Arapça·nın belagat 
ve etkileyiclli!!inden okuyucu mahrum kalmaktadır. Kur'an satırlan 
albnda cansız bir tercüme bulundugundan dolayı okuyucu bu ıer
cümeyi okurken ruhu vecde ge!memekte, tüyleri ürpermeyip, göz· 
l~rinden yaş akmamakta, velhasıl içinde fırtınalar kopmamaktadır. 
Oyle kı okuyucu, Kur'an'ın aklı ve dOŞ(Inceyi fetheden; kalbin 
derinliklerindeki ince noktalan etkisi albna alan uslü.bunu hisse!· 
memektedir. Degil okuyucuda bu tür tesirler uyandırmak, zaman 
zaman bu kitabın herkese meydan okuyan eksiksiz söz oldu~an 
bile ~kuya kapılmaktadır. Tüm bunların nedeni, lafzi tercümenin 
el~ albndan akan kuru parçalar olup, Kur'an'ın ruhunun, edebi 
ve büyüleyici uslabunun yukanda kalmasındandır. Gerçekten de bu 
usliıbu hiçbir lafzi tercümenin aklarabilmesi mUmkün de!lildir. Oysa 
Kur'an'ın etkileyiciliginde, onun saf mesajı ve bahsettJ~i konularla 
birlikte büyüleyid uslübunun da payı vardır. Bu edebi uslüb, kaya 
gibi sert kalpleri dahi adeta bir mum gibi eritmişli. Bu Dahi Kelam, 
bir yıldınm gibi tüm Arabistan halkını tesiri albna almış Ve en aşı n 
muhaliflerine bile kendisini kabul ettirmiştir. Hatta bu kimseler, bu 
büyüleyici ketamın etkisi altında kalmaktan k~rkup, onu dinlemek
ten çekiniyorlardı. Şayet Kur'an böyle bir özelU~e sahip olmasıydı 
ve motamot lercümelere benzeseydi, Araplann kalplerini kolayca 
yumuşatması ve kalplerini fethelmc$i mUmkün olmazdı. • (b k. 
Te!himO'l·Kuran, ı. 7.-8). 



URDUCA KUR'AN TERCÜMELERİ'NIN TARİHİ GELIŞiMiNDE BATI'NIN ETKISI 

na hayran olup ona teslim olmuşlarsa aynı etki bir 
ölçüde Urduca . ile sa~Lanmaya çalışılmıştır: 
Telhimü7-Kuran'da da aynı tercümeyi kullandığı için 
orada yazdı~ı girişte tercüme yöntemiyle ilgili bir 
hayli detay vermiştir. MevC:IGdl metodunu anlattrken 
konuyu şu şekilde bağlar: · 

"D~rudan motamot tercüme etmek yerine, Kur'an'ı 
apaçık (mGbin) Arapça'dan, apaçık (mGbin) Urduca'ya 
aktarmaya çalışbm. Arada kopukluklar oluşmaması için de 
konuşma dilini yazı diline dönGştGrdGm. Bunu yaparken 
İlahi kelamın anlam ve ka.rşıh~ını, güzelli?}ini ve bQyüleyici 
etkisini açıkça ve gGcGm ruspetinde okuyucuya da vermek 
için u?}raşbm. Motamot tercGmenin sınırlanndan çıkmaya 
cesaret edip, bu serbe.st tercüme yöntemini lıygularken, 
Kur'an'ın anlamını ne eksik ne de fazla aynen aktarmaya 
çalışbm. Bu kitabın Allah'ın kelarnı olması hasebiyle., bu 
serbest yöntemi korka korka kullandım ve imkanım rus
petinde ve ihtiyatla Kur'an'ın orijinal metnini, anlama 
sınırianna tecavüz etmeksizin çevirerek, Tefhimu'I
Kur'an'ın ,;Meal" böiGmGnG hazırladım.98 

Mevdudi Kur'an tercümesinde ayetleri tek tek 
tercüme etme yerine aralaı:ında anlam birliği olan 
ayetleri gruplamış ve harmanlayarak tercilme 
etmiştir. Bu sebeple ayetlerdeki tek tek lafızlann 
karşılığı~ı çeviri metninde bulmak bazen mümkün 
olmaz. Ancak bu sayede ayetler a~ındaki irtibatlar 
daha sağlam kurulmuş, kopukluklar gideritmiş 
ve okuyucuya daha net bir tablo sunulmuştur. 
E~er ayetler tek tek alındığı taktirde anlam 
tamamiamyorsa ayetleri bölme gibi bir ihtiyaç 
duymarnışbr. Mesela Hud suresinin ayetlerini (1 -4, 
5-6, 7-8, 9-11, 12, 13-14, 15-16, 17, 18-24, 25-
31, 32-34, 35, 36-37, 38-39, 40-41, 42-43, 44, 
45-47, 48, 49, 50-52, 53-57, 58, 59-69, 61, 62, 
63-64, ... 102-108, 109, 110-115, 116-119, 120-
123) şeklinde gruplara bölerek tercüme etmiştir. 

Mevdudlnin Kur'an tercümesi, Kur'an'ın zengin 
his ve bilgi dünyasında dolaşmak, onun mesajlannı 
içselleştirrnek, onunla hemhal olmak ve onu hisset
mek isteyenler için bir hazine gibidir; Bu tercüme 
ilmi çalışma yapmak ve Kur'an lafızlannın motamot 
karşılığını bulmak isteyenlere birinci derecede 
tavsiye edilmeyebi)ir. Bunun nedeni lafzi karşıtıkiann 
atlanması, kavrarnlara keyfi manalar verilmesi, 
genellernelere gidilmesi gibi bir düşüneeye dayan
mamaktadır. Bu açılardan da tercüme beşer taka
tince "mükemmel"dir. Ancak bir kısım başka meal 
kadar bu hususlara odaklanılmamış ve merkeze "lafzi 
motamot karşılık bulma" iste~i konulmamıştır. 
Ülkemizde Mevdıidlnin mealini Türkçe'ye aktarrna 
çalışmalannın olduğunu biliyoruz. Umanz bu çalıŞ
malar Mevdudi'nin meal yazarken ortaya koydu~u 
gerekçelerin gerçekleşmesini sağlar ve okuyucunun 
kar.Şısına akıcı ve açık bir Türkçe ile çıkar. 

98 Te/JıFm01-Kur'An, 1, 7, 10. 

VI- Değerlendinne ve Sonuç 

Uzun bir zaman dilimi içerisinde Hz. 
Peygamber'e vahyedilen Kur'an ayetleri sadece belli 
bir.kesime ve zümreye yönelik mesajlar içermemek
tedir. Eli kalem tutmamış ümmi bir insan onun 
muhatabı olduğu gibi orta derecede bilgi ve kültüre 
sahip olan biri de, ilim ve felsefenin zirvesindeki de 
om.in muhatabı olmada müsavidir. Hint İslam 
toplumuna baktığımızda, bazı milslümanların, 
Mekke'nin ileri gelenlerine Kur'an-ı Kerim okuyup 
İslam'ı anlatbğı esnada yanına gelen a'ma Abdullah 
İbn Mektum'u beklettiği ıçın uyarılan bir 
Peygamber'in ümmeti oldukları halde uyarıyı 
unutarak, dini ilmin kaynağı olan Kur'an'ı ve hadis
leri sadece belli bir kesime mal etme gafletine 
düşmüş olduğunu görmekteyiz. Bu anlayış gerek 
Hint İslam toplumunda gerekse diğer müslüman 
toplumlarda derin yaralar açmıştır. Toplumsal ihti
yacı ve açıı:p fark ederek kendi yararlan doğrul
tusunda mahalli dillerde yayın yapan Batılılann çalış
malannı görilp durumu kavrayan müslümanların 

yapbklan çalışmalar geç ·kalınmış olsa da toplumsal 
bir- ihtiyaca cevap vermiştir. İngiltere'de 1813 
kanunu tarhşmalan esnasında Genel Vali Warren · 
Hastings'in "Hindistan'ı etkin bir biçimde yönetmek 
için kişi Hindistan'ı sevmelidir; Hindistan'ı seve
bilmek için kişi halkla ilişki kurmalıdır; Hindistan 
halkıyla ilişki kurabilmek için kişi hint dillerini öğren
melidir."99 sözü halka ulaşmanın yolunu gösterme
si bakımından gerçeği çok açık bir biçimde vurgula
maktadır. Müslüman din ve ilim adamlarından daha 
atak davranarak ·mahalli dilleri öğrenen ve bu 
dillerde yayın yapan Bablılar. bir yandan yönetimine 
talip olduklan toplumun dilini, dinini, örf, adet ve 
kültürünü öğrenirken öte yandan da ilimdeki insiya
tifi ellerine geçirmişlerdir. Bunun neticesinde müslü
manlar uzun yıllar pasif durumdan, savunmacdık ve 
tepkisekilik psikolojisinden kurtulamarnışlardır. lım! 
çalışmalardaki tabii akışın bozulmasıyla da İslam 
toplumunun büyük bir kesimi sağlıklı düşünmekten 
ve ilietmekten uzaklaşmıştır. Her şeye rağmen ken
disini vaktinde topariayan ve normalleşen ilim 
adamlan Batı'yı ve toplum ilzerindeki etkisini do~ru 
okumuş; bunun neticesinde do~ru tepki ver
mişlerdir. Bunlar tarafından telif edilen eserler 
toplumun normalleşmesine müsbet katkı sağlamıştır. 

MisyonerU~in ve erken dönem oryantalizminin 
uygulama alanı olarak seçilen Hint alt kıtasında 
yilriltillen ilmi çalışmalann Osmanlı'nın son dönem, 
Cumhuriyet'in ise ilk dönem uleması tarafından 
takip edildiğini Sebllürreşad ve Sırat-ı Mustakim gibi 
dergiler vasıtasıyla bilmekteyiz. Anca_k aradaki 

99 bk. Kulkami, V.B., British St~tesmen in lndia, Orient l.ongmans 
Ltd., Calcutta 1961, s. 25. 
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karşılıklı sıcak ilmi ilişkiler 1 930'lu yıllarda kesitme 
durumuna gelmiş, 1975 1980 sonrasında başlayan 
kıpırdanma ise kemal noktasına varamamışbr. Kaldı 
ki, Hint alt kıtası geniş İslam coğrafyası içerisinde 
Türk dünyasına ve Türkiye'ye anlayış olarak en çok 
benzeyen ve en yakın olan yerdirıoo. Bu bölgede 
Türkler'in uzun yıllar hüküm sünnesi, hakim dil olan 
Urduca'nın Türkler tarafından oluşturulması ve dilin, 
yapısı itibariyle Türkçe'ye benzemesi bir ilgi unsuru 
olurken fıkhi mezheb olarak çoğunlukla Hanefi 
olmaları da anlayış benzerli~ini göstermektedir. Şu 
anda Türkiye, Batı dünyası ile en çok ilişki içerisinde 
olan müslüman ülkesi olması sebebiyle Hindistan'ın 
1800'lü yıllarda yaşadı~ı süreci biraz farklı bir 
biçimde yaşamaktadır. Hint alt kıtasında misyonerlik 
faaliyetlerini etkisiz kılmak için topluma yayılan 
Kur'an'ın ve dini eserlerin çevirileri nasıl bir çare 
olarak düşünülmüş ve iyi bir iş görmüşse aynı şekilde 
misyonerlik faaliyetleri ve tabii etkileşim sonucunda 
Batı düşüncesi .ile karşı karşıya kalan insanımızı ve 
gençlerimizi kendi dininin kaynağı olan Kur'an ile 
tanıştırmak ciddi bir yarar sa~layacaktır. 

Bütün bu sebeplerden dolayı ülkemizde yetkin 
ilim adamlan tek tek veya heyet halinde dil ve 
anlatım bakımından tatminkar Kur'an tercüme ve 
tefsirleri hazırlamaya önem vermeli, bunu yaparken 
de hem tefsir literatüründen hem mevcut Türkçe ter-

lOOHinl all kıtasında bulundu!Jumuz yıllarda bölge halkının ve ifim 
adamlannın Türklere olan sevgisini ve bunun tezahürlerini sUrekli 
olarak hissettık ve yaşadık. 
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cilinelerden hem de başka dillerdeki çevirilerden 
yararlanmalıdır. Yapılacak çalışmalarda Hint .alt 
kıtasında yapılan Kur'an çevirilerinin metot, anlama 
ve yorum bakımından ilim adamlarına 
azımsanmayacak bir katkı sağlayacağı muhakkaktır. 
Bab dillerinden Türkçe'ye aktarılan Kur'an 
tercümelerinden Hintli Muhammed Hamidullah'ın 
AzıZ Kur'an'ı ile uzun yıllar Hindistan'da yaşayan 
Polonya asıllı mühtedi Muhammed Esed'in Kuran 
Mesajı ve ailesi itibariyle Orta Asya kökenli olan 
Pakistan vatandaşı Mevdüdlnin Urduca'dan çeviriten 
Tefhimü'f-Kuran'ı Hint ulemasının yaptı~ı 
çalışmalara bir ilginin olduğunu göstermektedir. 
Ancak bunların yeterli olmadığını söylememiz 
gerekmektedir. Şah Abdulkadir · Dihlevlnin 
Şeyhü'l-Hind Mahmud Hasan tarafından düzenlenen 
ve zenginleştirilen Kur'an tercümesini dilimize aktar
mak ve/veya yapacağımız Kur'an tercümelerinde 
gerek metod gerekse muhteva olarak bundan yarar
lanmak ülkemizdeki çalışmalara bir katkı sağlayacak
tır. Şeyhü'I-Hind Mahmud Hasan bu meal 
üzerindeki çalışmalarını I. Dünya Savaşı yıllarında 
Osmanlı'ya destek verdi~i için Malta'ya sürgüne 
gönderildi~inde meşhur Malta sürgünlerinin arasın.
da ikmal etmiştir. Böylesi bir çalışmayla iki toplum 
arasındaki duygusal bağ da yeniden kurulmuş ve 
güçlendirilmiş olacaktır. 
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